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SLOVENSKA ZENSKA ZVEZA

Ustanovljena 19. dec. 1926 v Chicagi, Ill.
Inkorporirana 14. dec, 1927 v drzavi Illinois

Slovenian Women’s Union of America

Organized Dec. 19th 1926 in Chicago, IIl
Incorporated Dec. 14th, 1927 in the State of Illinois
Member of: National Council of Catholic Women
Canadian American Council on International Relations
Common Council for American Unity

Duhovni svetovalec—Spiritual Advisor
Rev. Milan Slaje, 1709 E. 81st St., Lorain, Ohio

Glavni Odbor — Supreme Committee

Predsednica—President
Mrs. Marie Prisland, 1034 Dillingham Ave, Sheboygan, Wis.

I. podpredsednica First Vice President
Mrs. Frances Rupert, 198303 Shawnee Ave., Cleveland, Ohio

II. podpredsednica—Second Vice President
Mrs Mary Coghe, 4517 Coleridge St., Pittsburgh, Pa.

III. podpredsednica—Third Vice President
Mrs. Mary Shkepel, 6 Lawrence St., Ely, Minn.

IV. podpredsednica—Fourth Vice President
Mrs. Frances Raspet, 305 Spring St., Pueblo, Colo.
V. podpredsednica—Fifth Vice President
Mrs. Mary Markezich, 2809 E. 95th St,, So. Chicago, I’

Tajnica—Secrectary
Mrs, Josephine Erjavee, 527 No. Chicago St., Joliet, Ill

Blagajnidarka—Treasurer
Mrs. Josephine Muster, 714 Raub St., Joliet, Il
Nadzornice—Auditors
Mrs. Mary Otonitar, 1110 E. 66th St.. Cleveland, Ohic
Mrs. Mary Lenich, 609 Jones St.. Eveleth, Minn.
Mrs. Pauline Ozbolt, 2029 W. Cermak Rd., Chicago, Il

Svetovalni in porotni odsek — Advisory Board
Mrs. Frances Susel, predsednica, 15900 Holmes Ave.,
Cleveland, Ohio
Mrs. Ivanka Zakrajsek. 6059 — 68th Rd., Ridgewood, N. Y.
Mrs. Marica Kopach, 1217 So. 61st St|., West Allis, Wis.
Mrs, Anna Kameen, P. O, Box 767, Forest City, Pa.
Mrs. Rose Jerome, 214 Grant Ave., Eveleth, Minn.
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EVERYONE CAN SERVE!

Yes, everyone can serve, whether there’s a service
flag in your window or not, you have a part to play in the
final Victory! As your fighting men raised Old Glory,
it’s up to you—to all of us here at home—to do our part.
It’s a big job—it’s your job—it's the job for us all—let’s

do it well!

NN
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THE DAWN

URADNO GLASILO SLOVENSKE ZENSKE ZVEZE V AMERIKI
OFFICIAL ORGAN OF THE SLOVENIAN WOMEN’S UNION
OF AMERICA

Izhaja vsak mesec—Published monthly

Naroénina $2.00 na leto. Za é¢lanice SZZ $1.20 na leto
Subscription price $2.00 per year
Members of the SWUA $1.20 per year

Office of Publication:
“ZARJA”
6117 St. Clair Avenue, Cleveland 3, QOhio

Editorial Office:
ALBINA NOVAK, Editor
6117 St. Clair Avenue, Cleveland 3, Ohio
Telephone ENdicott 5882
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Entered as Second-Class Matter June 28, 1929, at the
Post Office at Cleveland, Ohio, under the Act of August
24, 1912.

Prosvetni odsek—Educational Committee
Mrs. Albina Novak, Urednica in upravnica “Zarje,”
6117 St. Clair Ave., Cleveland, Ohio
Mrs. Anna Petrich, 2178 Burton S§t., Warren, Ohio
Miss Gladys Buck, 10036 Ave. L., So. Chicago, IlI
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Odbor za Mladino in razvedrilo—Youth & Recreation Board
Director of Drill Teams and Clubs:

Albina Novak, 6117 St. Clair Ave., Cleveland, Ohio
Director of Juvenile Department:

Frances Bogovich, 6701 Schaefer Ave., Cleveland, Ohio
Director of Sports:

Lillian Kozek, 2244 So. Wolcott Ave., Chicago, Ill,
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COVER PAGE

This month we introduce to our members a very young
sailor. He is Ronnie Erjavec, 374 years old and is the
son of Mr. Joseph and our Supreme Secretary Mrs. Jo-
sephine Erjavec. He was born during the World War II,
and we hope that there will be no wars in his lifetime and
the only kind of fighting he’ll ever know is the fight that
he had with his sisters Olga, Mildred and Jonita when
they tried to get him off to sleep. His father is a builder
and we know that Ronnie will also grow up strong and
sound!

We pray to God that the children of today will have
a brighter and better future than the generation of today.
God help them!

NASLOVNA STRAN

Na naslovni strani imamo ta mesec majhnega mornar-
ja, ki se je vpisal v sluzbo ob treh letih in Stiri mesece.
To je sinéek od Mr. Joseph Erjavec in naSe glavne tajnice
Mrs. Josephine Erjavec, ki je bil rojen med Casom druge
svetovne vojske. Bog daj, da se mu ne bo treba nikdar
vojskovati in edino vojsko, ki jo bo imel v spominu naj
bi bila, kako se je boril s sestricami Olga, Mildred in Jo-
nita, ki so ga pripravljale k veCernem spanju. Njegov ata
je zidar in vemo, da bo tudi Ronnie zrastel v Cvrstega in
nadarjenega decka.

Nasa pros$nja do Boga je, da bodo imeli otroci lepso
bodoénost kot pa sedanja generacija. Bog jim pomagaj!

0
O

This year, as you celebrate the Fourth of July, as you
watch the fireworks exploding. remember that you can
help the boys overseas celebrate their Fourth of July every
day by buying War Bonds. Give them their fireworks

their rockets, their tracers, their bullets. To them
Independence Day will come only with complete Victory
. . . when they’ve given freedom to us and to our allies,
So don’t forget, this year spend a real Fourth of July at
home . . . see the Fireworks Show . .. buy a War Bond!
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Kampanja \Y% Iejfu 1945

19 podruznic doseglo kvoto

- SESTO
Podruznice:

St. 25, Cleveland, Ohio ........
8t. 20, Joliet, IIlinois .....co.c...
§t. 64, Kansas City, Kansas ....
8t. 78, Leadville, Colorado ..
§t. 14, Nottingham, Ohio ...
8t. 5, Indianapolis, Indiana ....
§t. 19, Eveleth, Minnesota ..

St. 1, Sheboygan, Wisconsin

St. 95, South Chicago, Illinois ...
St32EUClid RO Dot

St. 43, Milwaukee, Wisconsin

St. 92, Crested Butte, Colorado .....
&t. 29, Browndale, Pennsylvania
St. 6, Barberton, Ohio ........
8t. 74, Ambridge, Pennsylvania
8t. 2, Chicago, Illinois ........

8t. 9, Detroit, Michigan ...

&t. 10, Collinwood, Ohio ......
8t. 12, Milwaukee, Wisconsin ...................
St. 61, Braddock, Pennsylvania ...............
St. 62 Conneaut, Ohio ..........
St. 79, Enumclaw WA ST L OT s e e
Vse druge podruzmce ............
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St. 59, Burgettstown, Pennsylvania ........... 2
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POROCILO KAMPANJE

Raz. A Raz.B Mlad. Kbvota
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*Kvota do sedaj Se ne dosezena.

Posamezne agitatorke:

Mary Otonicar (25) .....cc.cenee

Mary C. Terlep (20) ...

Sophie GOIOD (5) wweeererreeieioreon

Josephine Muster (20) ...

Frances Klein (14)
Theresa Cvitkovic (64) ........

Mary Markezich (95) .........

Rose Jerome (19) ..ccccvveecrenne

Antonia Kastelec (64)
Josephine Pintar (59)
Frances Rupert (14) ..
Josephine Erjavec (20) ..
Rose Champeau (78) .........
Theresa Petkovsek (25) .....
Mary Pristavec (29) .........
Pauline Rupar (1) ......
Mary Lenich (19) ......
Mary Vidmar (25) ......
Agnes Medved (43) ........
Frances Kasher (61) ......
Stella Karal (62) ...........

Ostale agitatorke .........cceee..
V razred A ...

V razred B

To je predzadnje DOI'OCIIO
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Prihodnji mesec pride na vrsto konéni izid.
Kampanja se je uradno zakljudila 30. junija 1945.
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PREGLED ZGODOVINE SLOVENSKIH PRISELJENCEV

ja v Sheboyganu, Wis., je meseca februarja letos

objavila Mrs,, Prisland, predsednica SZZ, zanimivo

zgodovino slovenskih naseljencev v Ameriki, zlasti
onih v Sheboyganu. To je eno najbolj preglednih zgod¢enih,
pa vendar jedrnatih del, ki smo jih Se kdaj éitali o tem
predmetu. Njen spis, ki je zares hvale vreden doprinos in
ki bo poleg vseh domaéih Amerikancev zanimal zlasti naso
tukaj rojeno mladino, zavzema nad sedem drobno tiska-
nih kolon ali skoraj celo stran doti¢nega dnevnika. Delo
je izredno zanimivo in informativno in ga bomo objavili na
angleSki strani Zarje v informacijo zlasti naSim mladim
¢lanicam.

VDNE'VNIKU “THE SHEBOYGAN PRESS,” ki izha-

* * *

Friderik Baraga in ostali blagovestniki
V uvodu pove Mrs. Prisland, da se domovina Slovanstva
razteza od Uraloy do Jadranskega morja, ter da so Slovenci

najmanjsi slovanski narod

Priseljevanje Slovencey v Ameriko je razmeroma no-
vodobno. Njihova zgodovina v tej deZeli se pridenja prav
za prav Sele s prihodom Friderika Barage, poznejSega $ko-
fa, ki je priSel dne 31. decembra 1830 misijonarit med ame-
riske Indijance. ;

Njegovemu klicu po novih misijonarjih s= je odzvalo ved
slovenskih duhovnikov, ki so po njegovem zgledu prisli med
Indijance Sirit Kristovo blagovest. Stirje izmed teh so po-
stali Skofi: Ignacij Mrak, John Vertin, John Trobec in John
Stariha.

Slovenski strokovnjaki
Rev. Franc Pirc je storil veliko za umno poljedelstvo
med Indijanci. Rev. Francis Jager, profesor na vseudilisu
v Minnesoti, znani avtoriteta v d&ebelarstvu, je importiral
iz Slovenije tebele, ki so se v Ameriki zelo obnesle. RevV.
. Peter Jos. Jeram vy St. Paulu, Minn., je spisal prvo angle-

Sko-slovensko slovnico, ki je bila tiskana leta 1895 v Tower,
Minn.

Prva pionirka
Prva pionirka slovenskega zZenstva, ki je stopila ma
ameriSko zemljo, je bila Antonia, von Hoeffern, vdova in
sestra $kofa Barage. Ona je prispela v to dezelo 23. avgusta
1837 ter je pomagala svojemu bratu pri njegovem misijon-
skem delu med ameriSkimi Indijanci.

Slovenski odlicnjaki

Med sodobnimi Slovenci, ki so se odlikovali s svojimi
deli, omenja Mrs. Prisland na prvem mestu Louisa Adami-
¢a, znanega pisatelja, ki je potom svojih mnogih knjig,
¢lankov v raznih revijah in potom svojih predavanj sezna-
nil Amerikance s Slovenijo in tradicijami slovenskega ljud-
stva. V Clevelandu omenja Ivana Zormana, pesnika in skla-
datelja, ki je poleg svojih lastnih pesmi, katerih zbirke je
izdal, prevel tudi nekatere najbolj priljubljene slovenske
pesnitve in marodne pesmi na angles€ino.

Dr. Frank J. Kern, zdravnik v Clevelandu, je izdal prvi
angleSko-slovenski besednjak, lansko leto pa je objavil re-
vidirano izjavo angleSko-slovenskega slovarja. Rev. Kazi-
mir ZakrajSek, misijonar in pisatelj, je leta 1924 ustano-
vil v Lemontu, Ill., samostan sv. FranciSka s semeniScem.
Rev. John Zaplotnik iz Lindsayja, Neb., je bil priznan kot
avtoriteta v zgodovini slovenske imigracije, drug znan 2zgo-
dovinar pa je bil Rt. Rev. A. I. Rezek v Houghtonu, Mich.

Harvey G. Perusek, veiki umetnik, ¢igar slike so hile
razstavljene v Chicagu in po drugih mestih Zedinjenih dr-

zav, je bil predsednik ustanove United Art Society of Chi-
cago. Umrl je leta 1935 v Clevelandu, Ohio. Anton Subelj,
¢lan pevskega ansamblaja Metropolitan opere y New Yor-
ku, je zadivljal nesteto ljudi s svojim melodioznim barito-
nom, ko je pel pesmi, ki so drage ameriSkemu kot tudi slo-
venskemu srcu. V politiénem oziru je vodilna oseba Etbin
Kristan iz Grand Haven, Mich., znani pisatelj in predsed-
nik AmeriSkega narodnega sveta, organizacije, posvecene
vitalnemu programu, ti¢oéemu se krvavede in povojne Slo-
venije. Rev. J. M. Trunk iz Leadville, Colo., filozof in di-
plomat, je napisal ve¢ knjig ter je prisostvoval leta 1918
mirovni konferenci v Parizu kot jugoslovanski delegat, za-
stopajoé koroSke Slovence. Kot predstavnik ameriSke vla-
de pa ni nihée Slovencey dosegel vi§jih viSin kot Frank
J. Lausche, bivsi sodnik in clevelandski Zupan, ki je zdaj
guverner drzave Ohio.

Prvi ameriSki zupan slovenskega pokolenja je bil Peter
Ruppe, katerega je mesto Red Jacket, Mich., postavilo za
zZupana leta 1875.

Vidne zastopnice zZenstva

Med onimi nasimi Zenami, ki so si stekle sploSno prizna-
nje za svoje zasluge in delo, omenja Mrs. Prisland, Mrs. Te-
rezijo Kerze iz New Yorka ki je bila prva urednica mese-
¢ne revije “Cas” in ima $iroko znanje o predmetih Zenstva
in doma; Mrs. Albino Novak, urednico “Zarje” v Clevelan-
du, ter voditeljico mlajsih skupin ameriSkih Slovenk; Mrs.
Katko Zupanéié iz Chicaga, priznano pesnico in pisateljico,
in Mrs. Josephine Erjavec, iz Jolieta, nesebiéno delavko pri
Slovenski Zenski zvezi.

Slovenska duhovséina

Zatem omenja avtorica prve Slovence, ki so se naselili
v Michiganu, Clevelandu, Jolietu, Chicagi, v Kaliforniji,
Minnesoti in drugod po Ameriki. Med Slovenci, ki sg vegi-
noma, katoliske vere, je 128 slovenskih duhovnikoy sloven-
skega porekla, ki skrbe za dulni blagor svojih Zupljanov.
—sSlovenske Zupnijske Sole. V veéini teh Sol poudujejo
slovenske redoynice,.

Bratske organizacije

Slovenci v Ameriki so ustanovili osem bratskih orga-
nizacij, ki imajo skupno 170,000 élanstva. Svrha teh brat-
skih organizacij je, pomagati svojim bolnim ¢élanom v pri-
meru bolezni in njihovim dedi¢em v primeru smrti, in pri-
spevati h kulturnemu in socialnemu Zivljenju svojega ¢lan-
stva. — Skeoraj vsak Slovenec v tej dezeli je ¢lan veé kot
ene teh organizacij. Slovenska Zenska zveza v Ameriki je
bila ustanovljena v glavnem v izobrazevalne syrhe med tu-
kaj$njim slovenskim ZzZenstvom. S. Z. Zveza Steje 13,000
¢lanic. Vojna je zahtevala Se dve nadaljni organizaciji
namre¢: JPO-SS in SANS.

Slovensko casopisje
Dalje je tu 19 slovenskih ¢&asopisov, med njimi: pet
dnevnikov, Stirje tedniki, en polumeseénik (dvakrat na me-
sec), pet meseénikoy (magazinov) in Stiri letne publikaci-
je.

Zgleden narod

V Ameriki je priblizno 250 tiso¢ naturaliziranih in tu-
kaj rojenih Slovencev, od katerih jih je nad 30,000 vy obo-
rozenih silah ZdruZenih drzav. Mnogo druzine imajo po
Stiri do pet sinoy v armadi. Prva ameriSka zrtev sedanje
vojne je bil Louis Dobnikar, sin slovenskih starSey iz Cleve-
landa. Prvi slovenski odlikovanec s kongresno medaljo je
bil Lt. Commander Milton Pavlic iz Rittman, Ohio. Nova
ladja je bila kri¢ena na njegovo ime — U. S. S. “Pavlic.”
Iz glasil bratskih organizacij je razvidno, da Slovenci zgled-
no prispevajo k nakupu vojnih obveznic, ker trdno veru-
jejo v ideale dezele te velike demokracije in svobode. — O
Sheboyganu sledi,



KAMPANJA JE ZAKLJUGENA!

AMPANJA za nove ¢lanice je bila zakljuéena 30. ju-
Knija, 1945. Ko piSem te vrstice, smo Se v zacetku
meseca, zato nimam nobenih podatkov za junij, da
bi lahko podala kaks$ne Stevilke o napredkih pri podruzni-
cah. Pricakujem, da bo konéno prav lep izid, za kar bom
sréno hvaleZzng vsem podruznicam, ki so sodelovale,
Tekom kampanje sem razposlala veé¢ pisem na odbor.
nice in podruznice, potom katerih sem apelirala za pomoc.
Moja iskrena Zelja je, da bi bile vse podruznice ng CASTNI
LISTI, kar pomeni, da so dosegle kvoto. Posebni apel sem
poslala do vseh podruznic, kjer Se nimajo mladinskega
oddelka, da bi istega ustanovile tekom kampanje, ker je
povsod prilika dobiti mladinske clanice. Kako je izpadlo
v tem oziru, tudi ne morem porocati, ker ne vem, Ce se
mi je izpolnila Zelja, dobiti 500 novih ¢lanic, toda sem
uverjena, da so naSe agilne odbornice tudi letos storile,
kar jim je bilo mogode v zadnjem mesecu kampanje.
Prav prisréno se zahvaljujem vsem podruznicam, ki
so sodelovale ter nadim pridnim agitatoricam, ki so Sle
resno na delo. V mesecu aprilu je Mrs. Sophie Golob, taj-
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nica podruznice §t. 5, v Indianapolis, Indiana, pridobila
najve¢ novih ¢lanic za mladinski oddelek, za kar ji vsa
cast!

Zahvaljujem se nasi glavni predsednici, glavni tajnici
in urednici za vso pomoc¢. Bila sem v velikih skrbeh, ka-
ko bo izSlo, ker biti voditeljica kampanje v teh ¢&asih, ko
so vse zenske tako zaposlene, je res velika naloga. Torej
z vasSo pomo¢jo in spodbudnimi clanki mislim, da smo
dosegle zazeljeni cilj.

Drage sestre, ¢eprav je kampanja v kraju, nase delo
ni nikdar koncano. Kot zveste sestre delujmo vedno na
to, da bodo naSe podruznice napredovale. Kadar imate
priliko dobiti novo ¢&lanico, takrat ne odlasajte na prihod-
nji¢, temveé jo peljite na sejo Se tisti mesec, da bo takoj
sprejeta v Zvezo. Krajevne tajnice vam bodo prav rade
izroCile pristopne listine in tudi vse potrebno uredile za.
sprejem. Nas cilj naj bo: dobiti nekaj novih ¢Elanic vsak
mesec! 3

S hvaleznimi in najlepSimi pozdravi,

JOSEPHINE MUSTER,
kampanjska nacelnica.

SOLNINSKI IN DOBRODELNI SKLAD

Zadnji mesec smo iz gl. urada poslali 128 pisem na na-
Se castite gospode duhovnike v katerih se jih je prosilo
za prispevek v Solninski in dobrodelni sklad. Do 8. ju-
nija so se odzvali sledecCi:

Novi ¢lanj Krozka Zvezinih prijateljev:
Rev. Matija J. Kebe, Zupnik v Pittsburgh, Pa. .......... S 50.00
Rev. Valent Schiffrer, Zupnik v cerkvi

sy. Marka v Shakopee, MIinnesotg .......cecoeecersersenns 25.00
Rev. F. A. Sedey, Greaney, Minnesota ... 20.00
Neimenovani Castiti goSpod ......cccccvevciciennie 20.00
Dr. Joseph Zalar, zdravnik v Joliet, Illinois ............ 25.00

$140.00
“KLUB TISOCERIH CLANOV”
“THOUSAND MEMBER CLUB”
Rev. Roman Homar, Zupnik Most Holy Redeemer

cerkve, Ogema, Minnesotd .........oceomneninnienenn $ 5.00
Mrs. Antoinette Lucich, predsednica §t. 31,

Gl DTt NI e S O e e s seeeemirnenteans 5.00
Mrs. Josephine Pintar, predsednica St. 39,

B U T TS O VI B A e sexs ot cesasneedsorsensents susatsantas 5.00
Mrs. Mary Barle, ¢lanica S§t. 31,

Gilbert, MINNeS0ta .....cccccrercreriensssusoruosserasaascoresassess 5.00
Mrs. Josephine Richter, predsednica §t. 79,

Entim ClaW, VA S T B O e oo renseee s s syt desnsesnse 5.00
Podruznica $t, 21, Cleveland (West Park), Ohio .... 35.00
Podruznica $t. 31, Gilbert, Minnesota ..........ccoecerueenen 5.00
Podruznica S§t. 59, Burgettstown, Pa. ......ccomivivnenne 5.00

$ 40.00
Posamezni darovi:
Rev. Ralph J. Sterbentz, St. John Rectory,
Garden s Michigan e R s, $ 3.00

Skupni prispevki zadnji mesec
Prenos svote v zadnjem porocilu

Skupna svota v Solninskem in
dobrodelnem skladu 8. junija
* * %

Clanice bo gotovo zanimalo brati, kaj piSejo nasi &a-
stiti gospodje o ideji Solninskega in dobrodelnega sklada.

Rev. Matija J. Kebe, zZupnik na slovenski fari v Pitts-
burgh, Pa., piSe:

“Spostovana gospa Erjavec:

Zamisel Slovenske zenske zveze glede Solninske usta-
nove, ki bo v gmotno pomo¢ nasim nadarjenim, toda ubo-
gim Solarjem tu in v starem kraju, je imenitna. Povzeti
bi jo morale vse slovenske organizacije, vsaka po svoji

............ $3,257.62

modéi. Cestitam Vam, Slovenski Zenski zvezi in Se posebej
gospej Prislandovi nad neomajano zvestobo do slovenskega
naroda.

Bodite pozdravljeni, uspe$ni in srecéni!

Matej Kebe,
233—57th St., Pittsburgh, Pa.”

K temu lepemu vosCilu je Castiti gospod prilozil cek
za $50.00. :

* * *#

Rev. Valent Schiffrer pise:
“Cenjena Mrs. Erjavec:

PriloZzena je nakaznica v znesku $25.00 kot moj skro-
men prispevek v va$ Solninski in dobrodelni sklad,

Vasa ideja je plemenita in Casti vredng ter upam in
molim, da boste uspele!

Vas vdanostno pozdravljam,

Valent Schiffrer,
Shakopee, Minnesota.”
* Ed *

Rev. F. A. Sedey iz Greaney, Minnesota, piSe:
“Clanice:

Tukaj prilagam dvajset dolarjev za Solninski in do-
brodelni sklad. Vase veliko delo, mnogokrat naporno, na
polju praviéne kulture bo obstalo v jasno odpomoé¢ v ana-
lih ameriskih Slovencev in Slovanov. Da bi mnoge da-
rezljive in odgovarjajoée duse odmevale na vas plemenit
nacrt.

S pozdravi,

Rev. Francis Sedey, Greaney, Minnesota.”
* * *

Rev. Roman Homar piSe iz Ogema, Minnesota:
“Draga Mrs. Erjavec:

Veseli me, da ste osnovali tako potrebno stvar.

Rev. Roman Homar.”
Ed #* *

V teh vrsticah dobimo mnogo zadoS¢enja za trud in
delo, katerega si je naloZila naSa organizacija. Iskrene
zelje naSih éastitih duhovnikov so nam v najlepSo spod-
budo. Bog daj, da bi dobile e mnogo lepih odzivov, ker
sem prepricana, da je vsak duhovnik prijatelj in zaS¢itnik
otrok in kadar gre za plemeniti namen pomagati otrokom
tukaj v Ameriki in v Sloveniji. Upati je, da nam bodo
dali pomo¢ in nas navdusili za vztrajnost pri tem dobro-
delnem koraku.

Castiti gospodje! Bog Vam povrni tisockrat za vaso
usmiljenost in nesebiénost! — Prejela sem tudj nekaj od-
govorov, kateri so mi napravili cuden vtis, ker po moji
sodbi je dobrodelnost kr3anska Zednost, ki s~ deli brez
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razlik. Zato vselej pricakujem dobiti podporo za dobro
stvar od dobrih ljudi, ker smatram, da so najve&ji pod-
porniki dobrodelnosti. Pomagati otrokom je svoje vrste
misijonsko delo, ki $iri ljubezen do Boga in svojega bliZ.
njega.

Zahvaljujemo se Mrs. Antoinette Lucich, predsednici
podruznice §t, 31 v Gilbert, Minnesota, ki je poslala svota
$15.00 iz Gilberta, kar znese ¢€lanarino za tri stranke za
Klub Tisocerih. — Lepa hvala tudi Mrs. Pintar, predsednici
podruznice §t. 59, Burgettstown, Pa., za pozrtvovalnost in
prispevke. >

Zelimo in upamo, da bodo vse naSe spretne voditeljice
pri podruznicah sledile lepemu zgledu teh predsednic.
Pomnite lep nauk: kdor takoj da, dvakrat da!

Toplo se priporoéa vsem naSim cenjenim poruznicam,
da bi se potrudile za ¢lane v Krozek Zvezinih prijateljev,
kakor tudi za Klub Tisocerih ¢lanov. Ne pozabite, da
vsak prispevek v ta blagi namen gre za naSe otroke, ka-
terim bomo v kratkem Casu priskoéile na pomoé. Bog po-

placaj vsem darovalcem v na$ Solninski in dobrodelni
sklad!
* * *

KLUB TISOCERIH — THOUSAND MEMBER CLUB
1. Marie Prisland, Sheboygan, Wis. ........cccccevuunune $ 15.00
2. Rev. Francis S. Mazir, Lillyville, III. 15.00
3. Mary Coghe, Pittsburgh, Pa. ............ 15.00
4. Josephine Erjavec, Joliet, Ill. ..... 10.00
5. Albina Novak, Cleveland, Ohio .. 10.00
63 John Jerich ¥ @hicago Il ey v ey 10.00
7. August Kollander, Cleveland, Ohio ..... 10.060
S Agnesiiiiorelc it emont, BIlS et n S 10.00
9. Helena Kusar, Chicago, Ill. ........... 10.00
10. Jennie Okolish, Barberton, Ohio . 10.00
1HE8Prij atelj®iz  Chicag o)l 10.00
12. Anton Stiglitz, Sheboygan, Wis. ... 10.00
13. Mary Godez, Sheboygan, Wis. ..... 5.00
14. Marija Barle, Gilbert, Minn. ...... 5.00
15. Jennie Benedick, Joliet, IlI. ............ 5.00
16. Mary Casserman, Cleveland, Ohio . 5.00
17. Martin Cesnik, Indianapolis, Ind. ........cccccceuens 5.00
18. Mr. in Mrs. Frank Fedo, Rockdale,Joliet, III. .. 5.00
19. Caroline Gregorcich, Joliet, Ill. ................ 5.00
20. Rev. Roman Homar, OSB., Ogema, Minn. 5.00
21. Nick Jaresh, Rockdale-]Joliet, Ill. 5.00
2258 MaryKainstek, s olie t Il e e 5.00
23. Antoinette Lucich, Gilbert, Minn. ..o 5.00
24, Anna ‘Mahkovec, “Joliet; STIl5 coni i 5.00
25. Mr. in Mrs. Frank Muha, Rockdale-Joliet, Ill. 5.00
26. Marie Nezbeda, Detroit, Mich. ....cccccoeierieirianns 5.00
27. Mary Otonicar, Cleveland, Ohio ......c...cccoueerns 5.00
28. Mary Peterlin, Eveleth, Minn. .......... 5.00
29. Josephine Pintar, Burgettstown, Pa. . 5.00
30. Emma Planinsek, Joliet, Ill .............. 5.00
31. Joseph Ponikvar, Cleveland, Ohio .. 5.00
32. Prijateljica iz Sheboygan, Wis. ......... 5.00
33. Josephine Richter, Enumclaw, Wash. ........... 5.00
34. Frances Rupert, Cleveland, Ohi0o ...cc..cccccce.... 5.00
35. Mr. in Mrs. Michael Smayd,

Rockdale = olie bl e ey e 5.00

36. Walter Smith, Rockdale-Joliet, Ill. ................ 5.00
37. Frances Susel, Cleveland, Ohi0o .....c..cccceeuemrnn.nn 5.00
38. Mary Urbas, Cleveland, Ohio 5.00
39. Podruznica §t. 35, Aurora, Il 7.20
40. Podruznica §t. 10, Cleveland, Ohio ........ccc...... 5.00
41. Podruznica §t. 21, Cleveland, Ohio ...........c..... 5.00
42. Podruznica §t. 31, Gilbert, Minn. 5.00
43, Podruznica §t. 32, Euclid, Ohio 5.00
44, Podruznica §t. 33, New Duluth, Minn. .............. 5.00
45, Podruznica §t. 59, Burgettstown, Pa, ............... 5.00

Sk Az K DTS 0 G T T o estrasseansas $ 287.20

Prijateljski krozek ........... 1,615.50

Ostali dohodki v Solninski in dobrodelnj sklad 1,354.92
SR D A o s e e S rar s $3,257.62

DPC]V |ep izicJI

AZNANJAM, da se je s prvim majem zakljucila pro-

daja Stevilk v knjiZicah za posteljno pregrinjalo. Vsi

dohodki teh Stevilk so bili namenjeni za nas Solninski
in dobrodelni sklad. V ta namen je tem potom pris§la lepa
svota $774.20.

Ob tej priliki Zelim porocati, da so imele vse podruz-
nice knjiZice v prodaji razen §t. 1, Sheboygan, Wis., kjer
so imele svoje knjizice in dobitke in so jih prodale za
$74.00, in pri podruznici §t. 20, Joliet, kjer so zbrale sku-
paj svoto $183.50. S tema dvemga svotama je celotni do-
hodek pri listkih $1,031.90. To je pa¢ lep dodatek za nas
Solninski in dobrodelni sklad.

Stevilka je bila dvignjena po seji podruznice S$t. 20 v
Jolietu v nedeljo 20. majnika ob navzoénosti nabito polne
dverane c¢lanic, ker se je ravno isti ¢as vr$il program v
poéast Materinskega dne. Srecng je bila Mrs. Jennie Lu-
zar, Clanica §t. 25, Cleveland, Ohio. Imela je Stevilko 7
iz knjizice §t. 30. Posteljno pregrinjalo je bilo poslano iz
glavnega urada na tajnico Solninskega in dobrodelnega
skladg Mrs. Albino Novak, katera je oddala lepi dobitek
sreéni ¢lanici na seji $t. 25.

Iskrena hvala vsem podruznicam ter vsem odborni-
cam, ki so prodajale listke, kakor tudi vsem, ki so jih ku-
pili. Storili ste dobro delo ter pripomogli, da se je znesek
v prepotrebnem skladu lepo zvi$al. Otroci tu in v Slo-
veniji vam bodo vedno hvaleZnj za izkazano velikodu$nost.
Naj vam Bog povrne za vse, kar ste storili za uspeh sklada
Za vedno vam hvalezna,

JOSEPHINE ERJAVEC.

HVALA LEPA, MRS. ERJAVEC

Vsa cast in hvala nasi vrli glavni tajnici Mrs. Joseph-
ine Erjavec za mnogoteri trud in poZrtvovalnost v dobro-
bit nasega Solninskega in dobrodelnega sklada. Ona je
sama darovala lepo darilo, kakor tudi razposlala knjiZice
na podruznice in skozi ve¢ mesecev imela mnogo dela, da
je bilo vse pravilno vknjiZeno in razposlano. Mrs. Erja-
ved se resnitno zanima za omenjeni sklad, ker umeva ve-
liko potrebo tukaj in v starem kraju, posebno med mladino,
ki je nedolzZna Zrtev razmer. V imenu uredniStva in &lan-
stva tem potom izrekamo prisréno zahvalo nasi glavni taj-
nili za njeno darezljivost in neutrudljivo zanimanje. Bog
ji daj ljubega zdravja!

Zven.r/(_i sovetr

KONFERENCA ZDRUZENIH NARODOV IN

SPLOSNA NESOGLASJA

SLED prerane smrti pokojnega predsednika Frankli-

na Delano Roosevelta, so nekateri Zeleli konferenco

preloziti na kakSen poznej$i datum, a novi predsednik
Truman je odredil, da pojde ves program, kakor je bilo Ze
prej doloéeno in da se konferenca zafne 25. aprila v San
Francisco, Cal. Tje je priSlo zastopstvo iz vseh delov sve-
ta, da poloZi podlago za tisto stavbo, ki bo drzala svetovni
mir v ravnotezju. Do konference so bili opraviceni za-
stopniki zasuznjenih in nevtralnih drZayv in mislili smo, da
se drugim faSisticnim in nacijskim drzavam ne bo dovo-
lilo sodelovati. Takoj v zacetku je povzrolil protest ru-
skega zastopnika Molotova, veliko razburjenje, Ceprav je
bil moz na svojem mestu, ko je bil proti Argentiniji. ¥si,
ki smo zasledovali pocetje te republike in tudi Spanije,
smo se ¢udili taki dvorezni politiki, ko se v prvi vrsti bori



zoper faSiste, potem se jim pa milostno nasmehne in-jih
prijazno povabi v svoj krog. Meksikanski zunanji mini-
ster dr. Ezequiel Padilla je povedal golo resnico, ko je re-
kel, da v druzbi Zdruzenih narodov ni prostora za tiste, ki
so podpirali in sodelovali s faSisti in naciji. Za medse-
bojno prijateljstvo ameri§kih republik je veliko deloval
prej$nji drzavni tajnik Mr. Cordell Hull. Zal, da vsled
rahlega zdravja, ni mogel na konferenco. Drzal je pa
stalno zvezo in je bil tudi on zelo ogorien, ko je zvedel,
da je bila Argentina vsprejeta. Kdo je tako napako na-
redil ni bilo nikdar natanéno dognano, ker so se drug na
drugega sklicevali in trdili, da ne morejo prezreti Argen-
tine, ki se nahaja na tej ameriSki celini. Tisti, ki ne mo-
rejo prebaviti Rusov, so ta korak celo odobravali, ampak
v sploSnem ni ljudstvo tako slepo, da bi ne videlo krivice,
ki se je s tem napravila tistim, ki so se borili in drago
placali za svobodo narodov.

Kdorkoli je zasledoval svetovne dogodke in obzaloval
civilno vojno v Spaniji, dobro pojmi, da se je Amerika
delala nevtralno tedaj, ko bi bila lahko ustavila &lovesko
klanje v Spaniji. Narod si je bil izbral republikansko for-
mo vlade in tega mu zagrizeni Francovci niso pustili. V
boju za svobodno vlado, se je zadnji republikanski pred-
sednik Dr. Juan Negrin moral umakniti in Lahi in Nemci
so v Spaniji dobili izvrstno prakso, kako se strelja in po-
bija nedolzne civiliste. 5

AmeriSka vlada, ki ima na vseh koncih in krajih svoje
zastopnike in je bila o vsem tem grdem pocCetju natanéno
poudena, je v veliki meri zakrivala nadaljno klanje in pre-
livanje krvi svojih lastnih moZ in mladenicev, ki Se danes
stojijo na bojni értj za svobodo, kakor$no si je tudi Span-
ski narod Zelel doseCi. Na konferenci v San Francisco ni
bilo slidati nobenih pritozb ¢ez Franco-ta in zgoditi se zna,
da bo tudi Spanijag vkljuéena med Zdruzene narode. Nova
Zelandija in Avstralija ste zoper Franco-ta ampak te dve
provinci spadate v anglesko veliko kraljestvo in da An-
glija simpatizira s Francom, ni nobeng skrivnost. Tako
si lahko mislimo, kakSen uspeh bodo dosegli prijatelji
Spanske republike. Prejsnji predsednik Dr. Negrin je v
blizini, da slii in &uti udarce Spanskih intrig. Franco je
v svojem velikem prijateljstvu do Hitlerja poslal svoje pla-
vosrajénike tudi na rusko fronto in tako se ne ¢udimo Ru-
som, ako se v taki ‘“pisani” druzbi ne pocutijo dobro. Pra-
viénemu Cloveku se vse to poletje upira in povzroca dvom
v kon¢no zmago za resni¢no mirno sozitje narodov.

Tekom te konference smo docakali brezpogojno po-
dajo Nemcev. Avstrija, ki je bila med prvimi Hitlerjevimi
Zrtvami, je postala osvobojena in ker so Rusi kar hitro
napravili red in mir in postavili dobro vlado, s katero je
ljudstvo zadovoljno, je zopet nesoglasje radi avstrijskih
kraljevasev. Otonoyv brat nadvojvoda Feliks je v San Fran-
cisco zelo pridno agitiral za svojega brata Otona pa tudi
Francota ni pozabil. Za oba je pridno propagiral in ker
ga Rusi niso vprasali, da naj pripelje svojega brata na
avstrijski prestol, je seveda udrihal po njih, kar se je dalo.

Na konferenci so bili tudi jugoslovanski delegatje in
za nikogar ne vemo, ki bi jim bil kaj pomagal. Prisli so
tje taki “Jugoslovani,” ki so skuSali rajsi oteZiti delo pra-
vomoénih jugoslovanskih delegatov. Posku$ali so podreti
to, kar so drugi gradili. Takim je mar Velika Srbija in
kakor po prvi svetovhi vojni, jim tudi sedaj ni mar, ¢e
Lahi celo Slovenijo pobasSejo v svojo veéno laéno malho.

Veliko veselje smo obéutili, ko je dospela novica, da
je Primorska svobodno zadihala, ko so po njenih cestah
korakale zmagovite jugoslovanske cCete, katere je domace
ljudstvo z velikanskim navduSenjem sprejelo in pozdrav-
ljalo. Vsi Slovenci smo bili edini, da je Primorje slovan-
sko in do njega nima tujec nobene pravice. Ce smo res
tako cutili, potem bi bili morali prav vsi z veseljem po-
zdraviti zmago jugoslovanske vojske, a kakor vedno je
tudi ta vesel dogodek kalilo pisanje nekaterih, ki jim je
ljube, da okupirajo naSe slovenske kraje, nase Primorje,
Novi Zelandci in drugo tuje vojastvo. AmeriSko-angleska
politika je zadela intrigirati in Ce se je jugoslovanska voj-

‘vilne laske bandite na odgovor in obsodbo.
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ska morala umakniti, je to poniZanje in ta krivica zabolela
vsakega pristnegag Slovenca v dno duSe. Ali ni to kri-
vicno, ako se postopa z jugoslovansko vojsko, kakor s so-
vrazniki? Vse do tedaj so jih Jugoslovani Steli za Za-
veznike. Churchill ni vedel v kako zbranih besedah bi
se jim bil zahvalil, a potem, ko so pri§li in osvobodili
tisti kos sveta, ki so ga Lahi 25 let mrcvarili, tedaj pa je
Anglija zacela posegati med pravice naSega ljudstva in
nasih bojevnikov. Bolela nas je strasSna vest, da so se
morali na$j bratje in sestre umakniti s slovenske zemljz
potem, ko so jo osvobodili s tolikimi Zrtvami. Na ukaz
angleSkega generala Aleksandra, kateremu je sekundirala
tudi Amerika, so se po slovenski zemlji nastanile tuje
cete vojastva. Kdor vse to dovolj premisli, se nehote
vprasa, kaj bodo sedaj storili tisti, ki so se tako tresli za
Rim? Ta ni v nevarnosti, v nevarnosti je slovanska zem-
lja, slovensko prebivalstvo in njegova bodoénost. Ljudje,
ki so toliko trpeli in umirali za idejo zdruZene Jugosla-
vije s Primorjem, ne Stejejo ni¢, kadar se oglasi kakSen
ameriSki uradnik ali pa ignoranten éasnikar, ki je kje v
skupini Italijanov politiziral in danes trdi o Primorju, da
je vse italijansko. Italijanov je dosti v Ameriki in tako
mocéni so, da ameriSko Casopisje ni do danes napisalo niti
enega malega ¢lanka o surovostih in zlo€inih, ki so jih
Italijani zagreSili po nasi stari domovini. Vedno citamo
le o nacijskih koncentracijskih taboriS¢ih in grozodej-
stvih in vendar so Italijani tudi naSe vasi spreminjali v
pogoriSéa in morili in stradali naSe prebivalstvo, da nas je
groza, ce pomislimo na vse te straSne Case. Sedaj bi bil

_skrajni cas, da se zedinimo in ne trepetamo ve¢ za druge

ampak za naSe Primorce, da jih ne bo zadela Se hujsa
usoda, kakor pred 25 leti. Ljudstvo hole biti zdruzeno v
Jugoslaviji in ¢e ne bomo tega dovolj jasno in odlo¢no
zahtevali pred odloCujo€imi faktorji, bodo zopet Lahi na
dobicku.

Pismo ameriSkega Slovenca vojaka Julius Sustarié iz
Ridgewooda, N. Y., ki je bilo priobceno v Glas Narodu dne
8. junija je izvrstno spriGevalo o ljudski volji, ki Zeli re-
$iti se laSkega tiranstva. Tako pismo bi bilo vredno pre-
staviti in poslati vsem tistim, ki so do danes trdili, da
je Primorska naseljena z Italijani in da le deset odstot-
kov prebivalstva odobrava sedanjo jugoslovansko vlado.
Dosti ¢rnila se je porabilo za take lazi in Ce jih ne bomo
mi, svobodni ameriSki Slovenci vsaj poskusili zaustaviti,
si bomo morali veéno ocitati narodno smrt tistega sloven-
skega in sploh jugoslovanskega prebivalstva, ki Ze detrt
stoletja caka na odreSenje. Na odloCitev mirovne konfe-
rence ne smemo prevec zaupati. Po prvi svetovni vojni
so bili zastopniki pri mirovni konferenci precizno obve-
S¢eni o polozaju naSega Primorja in kljub vsem takim
resniénim podatkom, je Italija kar lepo ostala v Reki in
nihée se ni veé zmenil zg usodo prodanih Slovencev in Hr-
vatov v Primorju. Tako se je zgodilo po prvi svetovni
vojni in tako se lahko ta Zzalostna povest zopet ponovi.
Kdor se zanima za take pojasnitve, naj vprasa v knjiZnici
za “New York Times” od 28. maja, kjer je med pismi iz-
java ameriSkega Castnika Frank E, Karelesn-a Jr., pod
naslovom “Trieste Control Analyzed.” On odobrava ko-
rak, ki ga je napravila jugoslovanska vojska, dag je prisla
in zasedla Primorje. Cemu ¢akati ng mirovno konferenco,
ki jih lahko pusti na cedilu, kakor se je to zgodilo po prvi
svetovni vojni. Tedaj Se niso bili Slovenci tako nezaup-
ljivi in so verjeli v praviéno razsodbo, a danes se ne dajo
kar tako prevarati,

Vsi tisti narodno cutei Slovenci, ki tako radi piSete
resolucije in potujete v Washington, sedaj se zglasite pri
odgovornih osebah in pri takih ki Se danes ne vedo, da
je v Primorju vecina prebivalstva slovanska in ne laska.
Obenem pa tudi lahko povprasate, ¢e v Washingtonu kaj
sanjajo kako zverinsko so se Italijani obnaSali napram na-
Sim Zenam in otrokom in kdaj bodo zaceli klicatj vse Ste-
Casopisje mol-
¢i, a moléati ne smemo mi, ki Zelimo in ¢akamo pravicne
resitve in trajen mir tudi za Slovence na slovenski zem-
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ji bodisi v Primorju, Prekmurju in na Koro3kem in Sta-
jerskem.

PREMALO ZENSKIH ZASTOPNIC

Vse pritozbe zensk, da naj se tudi nje upoSteva pri
svetovnih vprasanjih in sploSnih zadevah, so do danes kar
enostavno prezrte. Ves svet povdarja, da je bila svetovna
politika edino v rokah mos8kih in kaj so delali vsa ta tisoc-
letja, odkar piSemo zgodovino? Klanje in pobijanje na
debelo pod imenom vojna, se je vrstilo v enem ali drugem
delu sveta. Zadnja svetovna vojna je bila grozng in se-
danja vojna pa se je razpasla Cez ves svet in dosti ni manj-
kalo, da bi bilo vse delo civilizacije uni¢eno, ako bi bili fa-
Sisti zmagali. Strahote sedanje svetovne vojne so spra-
vile Zenske na noge, da zahtevajo besedo pri tako usod-
nih odlogitvah, ki lahko pogreznejo ves svet v kaos.

Med 159 delegati v San Francisco je bilo le Sest dele-
gatinj. NaSe drZave so poslale na to konferenco eno samo
zensko, Ceprav premore Amerika precejSnje Stevilo preiz-
kusenih in izobrazenih Zen. NaSa delegatinja je Miss Vir-
ginia Gildersleeve, ki je ravnateljica Barnard kolegija v
New Yorku ze menda 30 let. Delegatje imajo precej 0so-
bja kot svoje posebne asistente in tudi med tem Stevilnim
osobjem je samo dvajset zensk. Delegatinja iz Brazilije,
dr. Bertha Lutz je zelo nevoljna ker ni pri konferenci no-
benega pravega upoStevanja za Zensko sodelovanje. Vse
njihove dobre in praktiéne ideje padajo v nek prepad, kjer
ni nobenega dna. In vendar bi bil svet mogoce na bolj-
Sem v vseh ozirih, e bi se Zenske smele priglasiti s svo-
jimi idejami.
mislila, predno bi odobravala katerikoli korak, ki bi po-
stavljal svetovni mir v nevarnost. Zenske so bolj usmi-
ljene, bolj popustljive in bolj nezaupljive in previdne.

Zenskih organizacij je veliko v nasih DrZavah. Na
konferenco pa je priSlo le nekaj svetovalk, katere spadajo
h slededim organizacijam: American Association of Uni-
versity Women, The League of Women, Voters, The Gen-
eral Federation of Women’s Clubs, The Women’s Action
Committe for Victory and Lasting Peace in The National
Federation of Business and Professional Women.

Zenske reporterice se éutijo zapostavljene v marsika-
terem oziru. Najbolj pa so bile nevoljne, ko jim ni bil
dostop v casnikarski klub dovoljen brez moSkega sprem-
stva. Vse tako preziranje in zapostavljanje pa Zenske Se
bolj druzi za skupen odpor in zahtevo po enakopravnosti.

KJE JE HITLER IMEL NAJVEC ZASLOMBE

Po izjavi generalovih Zen, gospe Lize Keitel in Louise
Katherine Jodl so bile ravno nemske zenske najboljSa opo-
ra za vse Hitlerjeve nacrte. S Hitlerjevo smrtjo bodo
njegove ideje Se bolj zivahno vsplamtele. Obe dami ste
bile zelo zgovorne in ste vneto zagovarjale nacizem. Vpra-
Sale ste, zakaj je posegla vmes Amerika in Anglija, ko jim
Nemcéija ni dala nikakega povoda za vojno. O grozotah
po taboriscih ste le nekaj malega sliSale, kar ni bilo vse
tako dobro in lepo ampak taki izbruhi so bili posledica
boljSevizma. (Ubogi Rusi, kjer je kaj slabega se jih ob-
dolzi.) Nobena izmed teh dveh gospej nj bila ¢lanica na-
cijev, vendar pa ste obe sku$ali ziveti po principih naci-
stiénih naukov. Namen nacizma je bil ojaciti Nem¢éijo in
jo napraviti tako, da bi bili lahko vsi ponosni nanjo. Go-
spa Jodl je tolmaédila nacizem nekaj idealnega za pomoéC
revezem. Tudi ona ni dosti vedela o nemskih hudodel-
stvih in je vse zavrnila kot propagando. Ko ji je repor-
terica Marguerite Higgins ponudila fotografi¢ne posnetke
mrtvih in izstradanih ujetnikov iz Dachau, jih gospa Jodl
ni hotela pogledati. Zakaj ni Anglija pustila NemCciji, da
bi vzelg tisti svet, ki ga je mirovna konferenca vzela Nem-
Giji To je vse, kar je Hitler
zelel vrniti Nem¢iji. Ce bi mu bili pustili to malenkost,
pa bi bil mir, tako ste modrovale nemske gospe. Najbolj

Gotovo je, da bi vsaka mati stokrat pre-

jezni pa ste postali radi ameriSkih letalcev. Rekle ste: “Ce
ste nas hoteli uciti humanitarnosti, zakaj ste poslali nad
nas letalce, ki so unifevali naSa mesta in pobijali nase
ljudi?” Reporterica ju je vpradala, ce ste kdaj sliSale kaj
so Nemci poceli z Rotterdamom na Holandskem, s Coven-
try na AngleSkem. Te dve mesti in Se mnogo drugih so
nemski letalci v par urah bombardiranja zdrobili v prah.
Vse to se je zgodilo predno je prilete kateri Anglez ali
Ameriéan nad Nemcijo. “To so bile vojne odredbe,” se
je odrezala gospa Keitel. Po njenem mnenju so Nemci
bili opraviceni do takih razbijanj brez vsake revanie za
njihovo zlo. Naciji so vedeli, da bo enkrat Stevilo prebi-
valstva precej manjSe in kakor za vse drugo, so bili moj-
stri tudi v tem oziru. Dekletam so narocali kaj je njihova
dolznost napram domovini in posebno napram Hitlerju.
NajveCji izraz ljubezni do domovine so smatrali Stevilna
rojstva pa naj bodo tudi izven zakona. Za vse to je imela
drZava posebng shajaliSca, kjer se je mnozilo nemsko pre-
bivalstvo, ki bi imelo kriti vojne izgube. To je spravilo
gospe v zadrego a ste tudi to opraviCile kot le zacetni po-
skus. Pozneje je Neméija zakon zelo visoko cenila.

Gospa Keitel in Jodl ste trdile, da njiju moZa nista
bila drugega kakor vojaskg cCastnika in nista imela nic
skupnega z naciji. Jodl se je celo veckrat sprl z naciji
radi vojaskih vprasanj, kar radi verjamemo. Kadar ni 3lo
vse po nacrtih, so se gotovo kregali med seboj.

Do zadnjega so Nemeci upali na kompromis, ki bj jih
pustil kot narodno celoto v miru Zziveti. Vsega silnega
trpljenja in gorja, ki so ga Nemci povzro€ili miljonom po
celem svetu, niso smatrali za kaj drugega kakor za nacij-
sko idejo pomagati Neméiji, da bo prva drzava na svetu.

Ali se bo nems$ki narod kdaj zavedel svoje strasne
krivde, katero inteligentne gospe tako lepo zanikajo? Hit-
lerjeva smrt Se nj bila uradno priznana in potrjena in mo-
znost je, dg so mu Nemci omogocili beg potem, ko se je
poroéil s svojo tovariSico Evo Braun ravno dva dni pred
padcem Berlina. Iz vseh okolnosti sklepajo, da je Hitler
danes kje na varnem a kje in ¢e ga bodo dobili, pa je
velika skrb zaveznikov. Nemce je bil tako prepojil s svo-
jim duhom, da so ga naravnost smatralji za odreSenika
Neméije in prav verjetno je, da so mu beg omogo¢ili, ker,
dokler je ziv, Nemci Se vedno upajo na zmago nacijskih
idej, ki morajo zasuznjiti svet. 3

NEKAJ ZA SMEH

Marsal Goering je tako racunal, da mu zavezniki ne
bodo delali sile in je najbolje, ako se poda rajsi njim, ka-
kor pa Rusom. Tako se je res zgodilo, da so ga dobili
AmeriGani v svojo oblast. Marsal je bil zelo dobro raz-
polozen ali vsaj delal se je zelo dobre volje, in ko ga je
ameriSki vojak strazil, mu Goering rece: “No, kaj me pa
tako gledas, kakor da bi me hotel pojesti?” Vojak pa mu
ni ostal dolZzan odgovora in ga je zagotovil z besedami: “I
don’t eat pork.” Ta je bila tudi resniéna, ker dotiéni vo-
jak je bil Zid. Vemo pa ne, ako je Goering razumel ta
dovtip a tudi zalitev.

ZANIMIVA NOVICA IZ STARE
DOMOVINE

Zenske so postale enakopravne in imajo volilno pra-
vico. V drzavni upravi je Zenska minister za socijalno
politiko. Upajmo, da bo Vida Tomsi¢ odliéno vodila svoje
posle ter bo Se veé Zen imenovanih na odgovorna mesta.

Tekom vojne se je med nami v Ameriki mudil minister
Snoj, ki se je pozneje vrnil v London. Danes je tudj on
v domovini kot minister za lokalni promet. Pri¢akujemo,
da se bo Se ve¢ dobrih in zaupanja vrednih moZ pojavilo,
ki bodo skrbelj za dobrobit naroda in ne za svoje lastne
interese.
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“Take sile ni. Tudi brez nje naredimo, da bo prav.
Ko bi ¢clovek vedno Zenske poslu$al, gorje bi mu bilo,” od-
vrne Mlinar in nese odrezek mesnine na vilicah v usta.

Mati je nekoliko v zadregi. A vedog, da je vse to le
mozeva Sala, pristavi:

“MosSki ste vsi enaki. Vsak govori tako, pa le pre-
biti ne more brez zene. Kako pa je to, kaj?” Potem pa
vprasa: “Stefan, ali si pa Ze kaj pomolil na éast svojemu
patronu in za duSe v vicah, da bi te Bog razsvetlil, da bi
ti pravo zavednost in moé¢ dal, da bi napaéno ne volil v za-
kon ?”

Stefan je premi$ljal, kaj bi odgovoril; saj ni molil
mnogo, kar pozna Marjetico, in niti prave molitve nima, a
vendar bi materi ne hotel zaupati tega. Iz te zadrege
ga reSi zopet stric, meneg:

“Zdaj pa le urno! Ce prej gremo, prej opravimo, prej
je vse pri kraju, kaj ne, Mlinar?”

Izgovorivsi se dvigne izza omizja in njegovi tovarisi
za njim.

Med tem, ko postopi Mlinar Se v klet in sodec vina na-
polni ter ga stisne pod plas¢, pomoCi mati pri durih des-
nico v blagoslovljeno vodo, siloma Stefana na &elu prekriza
in ko se brani, pravi:

“Lej ga no! To pa¢ mora biti za dober namen, pa za
srecen opravek. Kaj takega sramovati se je nespodobno in
greh, to si zapomni!”

Ko stopijo moZakarji na vas in vaski paglavci, ki s
premrlimi rokami za hla¢nim robom ob potoku drkajo in
cevlje trgajo zakriCe: “Svatje, svatje gredo!” hiti Mlinarica
na prag in z veselim in zadovojnim obrazom zre za njimi.
Ko pa izginejo za poslopji, vzdihne:

“Saj na$ ofe vendar ni napaCen in brez srca! Dolgo
se je upiral in protivil, a naposled je vendar spoznal, da
ni drugace in da mora biti Stefanu Ze baje namenjeno ta-
ko. In temu nihée ne uide.”

Pri Srakarju je bilo ono popoldne vse tako v redu in
vse tako pomito in ofejeno, da bi ¢lovek kar verjel ne bil,
da je v leseni koci, pa da je mogoCe, da se tako prijetno
zivi pod slamnato streho. Miza, stoli, klopi, podobe in
celo tla so bila bela in Cista, da bi se bil las nasel na njih.

Marjetica si kar hoditi ni upala po sobi. Pa da bi
oce kar tako tja v en dan na desno in levo okoli sebe plju-
val, tega Se misliti ni bilo, kajti Marjetico bi bilo uzalo-
stilo do solz.

Srakar je po juzini na mizo pri eknu sedel in drZal
na rokah razgrnjen svoj Skrlatasti telovnik ter ga tipal in
ogledoval in racunal, koliko mu je Ze na $kodi, odkar mu
je umerjen, namre¢ pred ve¢ kot dvajsetimi leti, ko je
- rajno Marjeticino mater za Zeno jemal. V svojo veliko
Zalost se preprica, da je vse minljivo na svetu, in da so
tudi ta dragocen brezrokavnik molji neusmiljeno na desno
in levo preorali in delali neprivoljene ceste, ter mu na
veé krajih predrzno pustali. Pa vsega tega on ni zaslu-
7il, saj je bil prav pripraven in ubogljiv. Pa Kkoliko ne-
delj in praznikov se je tako prijetno oprijemal Srakarje-
vega zivota! Nelasti pa mu ni delal nikdar. V tem tre-
nutku se Srakar ozre tudi pod omizje. A povedati mora-
mo, da ne s posebno dopadljivim pogledom. Ondi zapazi
namreé, da je vendar le napacno, ker ni mogel obiskati
zadnjega sejma in da bo &evelj le potreba, kajti nepridi-
prav desni palec je jako revolucijonarnih nagel. Po vsej
sili leze na zlato svobodo. Sicer poslednje ni tolike vaz-
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nosti. A da bi svatje to videli, bi vendar ne imel rad. Za-
torej poskusa potem in primerja, kako morg stopiti, kje
hoditi, pa kje ne, da zakrije to palcevo predrznost, pa da
ne obudi pri svatih slabih misli o sebi.

Med tem se ozre nevedoma na vas in vide¢, da jo ma-
hajo Stirje mozakarji po pogorju, ki morajo biti svatje,
nihée drugi, hitro glavo umakne in zaklice:

“Marjetica, poglej jih no, poglej! Ze gredo!! Eden,
dva, trije, pa Se eden je brez plaséa. O, to pa je Stefan,
prav Stefan je, ali kali? Hiti torej, hiti, pa Se ti se lepse
obleci. Kar taka ni da bi priSla k mizi.”

In pohitela je Marjetica, pa kako pohitela v svojo kam-
rico, tako, kakor kriljajo veseli metulji od roZe do roze pa
od cveta do cveta.

A prej se je je radovedno ozrla v dolino in zardela
kakor pirh, kajti Stefan, pravi Stefan in svatje so ubirali
pot po strmini.

PriSedsi v spalnico, omahne pred shrambo svojih pri-
prostih kril. “Kako bi se oblekla?” vzdihne potem, “da
bi se me ne sramoval, pa da bi bila svatom povseci?” Ro-
ke ji poCivajo kakor mrtve v naroc¢ju. “Bog mi je prica,
da si nisem domiSljevala nikdar dana3njega dne,” pristavi
potem. Nekaj trenutkov pozneje je konCana njena oprava,

Vse, kar ima na sebi, ni vredno mnogo goldinarjev.
Zlatnine in srebrnine ong nima. Kje bi jo vzela? A ven-
dar take neveste Se nismo videli in bilo je ni, kar stoji
Beriska vas ali pa Se dlje. VaSka dekleta imajo drazje pa
bolj pisane rute, kot je MarjetiCina, tezkg suknena krila,
svilnate predpasnike. A vendar, kakSen razlocek je med
Marjetico in njimi! Kako lepa je Marjetica, ko sede po-
tem na posteljo in sklene roke v narocju.

Lice ji je belo in nezno, kakor bi ne videlo nikdar
solnénih Zarkov. Njene &rne, svetle kite se vsipljejo tako
prijetno po tilniku, in segajo notri doli v narocje, da bi
se jim Clovek kar precuditi ne mogel.

Tako pricakuje Marjetica svatov.
se ji Siri srce. Sama ne ve, kaj hoce in kaj noce.
se ji vrti, pa vse pleSe in se ziblje pred oémi.

“Bog vam daj dober dan, ¢e ga Se nimate!” se oglasi
zdaj Stefanov stric, ko stopi v hiSo in za njim vsa dru-
zba, ter sodec vina na klop za duri postavi. f

“In Bog vas sprimi in vam poplacaj, kar ste mi de-
brega voscili,” odgovori nekoliko zacuden Srakar, vstane
izza mize, odmakne stole in desni cevelj za levega skriva
ter pristavi: “Pa kar sedite, mozakarji, kar sedite, pa je!
Rastli ne boste ve€, voda tudi ne gori, dg bi se vam mu-
dilo. Potem pa kak3no uganemo in razderemo skupaj, ali
kali? Kaj ne, ote Tepkar, da jo?”

‘Ali pa Se dve ali pa ve¢! Ni vraga, Stirje smo, pa
bi kake modre in premetene ne spravili na dan? Ne da
bi dejal, da smo hudo ueni. A tako brez glay tudi ni-
smo,” odgovori prisezni moz -ter rine s hrbtiSéem naprej
za omizje, Mlinar poleg njega, stric pa na Srakarjevo
stran. Stefan prisede na lesen naslanjag in se kaka dva
pota bolj skrivaje izpod kastorc po hiSi ozre,

Potem se razplete govorica bolj o navadnih receh, o
vremenu, o leto$nji zimi, po ¢em se je kupovalo in proda-
jalo na zadnjem sejmu, pa kako dolg bo letoSnji predpust
in ali bo spomlad kaj prida in pa ozimna setev,

“Predpust pride in prikima, pa zimg pojemlje. Brez
poroke pa vendar ne bomo pod beriSkim zvonom, ali kali?
A, kaj pa vaSa deklica Marjetica porete k temu, kaj, Sra-
kar, ali prikima?” vzklikne zdajci stric, s pestjo ob mizo
udari, Srakarju nekaj na uho zaSepeCe in seze po sodcu
na Kklopi.

“Saj je res, Srakar, kje pa ima$§ mlado gospodinjo,
kje? Se na ogled ne pride. Tak3ni menda nismo, da bi
se nas ogibala in bala. Sem k mizi naj pride, pa je, tako
se spodobi,” pristavi zdaj ofe Tepkar, namezika Stefanu in
Mlinarja skrivaje s komolcem dregne, kakor bi hotel reéi:
“Zdaj zmaji jezik, zdaj; ¢as je in zato smo skupaj!”

“Nekaj bojeda je Marjetica, pa druScine ni vajena!”
se izgovarja Srakar in vzame s police prazno kupo ter jo
postavi pred strica.

Notri v prsih pa
Vse
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“Vidva se baje nekaj bolje poznata, vidva, Stefan! Po-
njo pojdi, pa k mizi jo pripelji, pa je,” pravi Mlinar in v
potrdilo take resne besede vlije vase polno kupo vina, ko
mu napije stric na zdravje.

“Marjetica, kaj res ne gres v hiso? Glej, svatje so
ondi in moj oce tudi, pa tebe klicejo in ¢akajo, Marjetica,
in tudi jaz te ¢akam, saj se tako dolgo nisva videla,” rece
Stefan, ko stopi v kamro in najde Marjetico z objokanim
obrazom na postelji sedeco.

“Stefan, kaj si ti? Pa res da si, lej ga no, in tako
spremenjen se mi zdi§; poznala bi te ne bila kmalu,” jek-
ne Marjetica.

“Kaj res ne gre§ k gostom, Marjetica?”’ mora ponav-
ljati Stefan.

“Da bi k gostom §la, pravis? O, jaz se jih kar bo-
jim, posebno pa tvojega oceta.”

“Pustiva to! Tako je moralo biti. Zdaj je pa drugage.
Marjetica, zdaj smem o&itno priti k tebi, podati ti roko in
rec¢i: Ve€no moja bodi, pa nobenega drugega ne ljubi kot
mene!”

“Kaj res, Stefan? Saj jaz tudi mislim tako,” pravi
Marjetica in od sramu zakrije obrazek na njegovih prsih,
a potem pristavi:

“Kaj pa tvoj oCe, pa ljudje, pa ves svet?”

“Pusti to. OCe naju imajo radi, pa mati naju blago-
slavljajo, in ves svet naju zavida! Kar vstani, pa k go-
stom greva in v roke udarimo, Marjetica, in besedo damo,
zaro¢no besedo.”

“Ves, Stefan, jaz si kar ne upam. Poglej, pa tako
preprosto sem obleCena! O, ko bi bila vsaj nekaj dni prej
vedela, da pridejo svatje, pa nisem. Potem bi se bila Ze
tako oblekla, da bi te ne bilo sram Marjetice. Novo krilo
bi si bila seSila, pa take barve, kakrSna je tebi povseci.”

“Kaj bo$ to! Meni je vse povSei in prav. Pa prav
lepo si se oblekla danes. Glej, tale rdefa ruta ti prav
dobro pristoja in bel predpasnik se te lepo oprijemlje, po-
Sesana pa nisi bila Se nikdar tako umetno, kakor danes.”

Izgovorivsi prime Stefan Marjetico za desnico, jo ovije
okoli svoje pazduhe in hoted ali nehote¢ mora ona Z njim.
Tako stopita v hiSo. KakSen par je to! Clovek bi kar
gledal za njim. Slikar bi ga porabil za sliko in vsa Be-
riska vas bi se &udila. In marsikdo bi umeti ne mogel,
da je sredi tihe doline, sredi preprostega kmetskega zivlje-
nja toliko poezije doma.

“Pojdj pit, Marjetica, pojdi!” vzklikne stric in vsa dru-
7ba, ko vstopi Marjetica v hiSo, ter ji Ze od dale¢ moli pol-
no kupo nasproti.

Ko pravi Marjetica: “Na vaSe zdravje, stric!” in kupo
jedva dvigne do usten, pristavi stric: “Le dobfp ga pote-
gni, Marjetica! Ta ti ne Skoduje. Prava boZja kapljica
je, sam sem ga kupil doli na Hryvaskem. Po vinu bos
rdeda v licih in bolj razcvetela in veselje ti pride v glavo.
Potem pa tja k Stefanu sedi, pa se kaj pomenimo in uga-
nemo, kako in kaj. Jeli, Stefan, in ole Srakar, da se?”

Marjetica sede k Stefanu in Mlinarju. In poslednji,
ki je dozdaj bolj molée¢ sedel, je tega vidno vesel. Vec-
krat se obrne k Marjetici in ji pove kaj na uho, da Marje-
tica zardi in tiho pravi: “To je vse preve¢, tega nisem
vredna in tudi ne zasluzim.”

“To je vse eno. Branila se ne bos. Se danes uredimo
vse, pa je,” pristavi Mlinar glasneje in govorica se zopet
razveze.

“Marjetica, ‘pij, zdaj le pij, pa posluSaj me, kaj pra-
vim in ti govorim. Ce ti je povseli, bos pa priSla k Mli-
narju za mlado gospodinjo! Tako smo ukrenili moZa-
karji, saj vidi§, in zato smo v svatovskih plaséih zbrani
tule pri vas.” :

Poslednje besede govori stric, pomoli kupo Marjetici
in Mlinarju namezika, naj tudi on zdajle kaksno zine, zdaj
je priloZnost.

“Kar reci, da si zadovoljna, Marjetica, kar reci in vse
je pri kraju!” meni zdaj tudi Mlinar in veselega obraza
pogleda po Stefanu in Marjetici, s pestjo ob mizo udari,

da zazveni in pristavi: “Ni vrag, da bi se branil kdo pod
Mlinarjevo streho. Zadnji menda nismo v vasi.”

“Take recCi se vse stari pomenijo, otroci pa ubogajo.
Meni je vse prav,” meni Srakar in se spozabi pri tem celo,
kako morg postavljati levi cevelj, da zakrije desnega. A
to krivdo kmalu poravna.

Marjetica ne odgovori nicesar. A po tem, kako se ji
trese roka, ko kupo vina v njej drzi, in celo nekaj kapelj
razlije po rdei ruti, se vidi, da je vesela, neizmerno vese-
la. In pa taka sreca, kakor je bila MarjetiCina in Stefa-
nova, ne sije povsod in v vsakem ocesu! c

Pozneje doloc¢ajo moZakarji, kako se bo zaZenilo Mli-
narjevo imetje, kaksen kot in priboljSek si izgovori Mlinar
in mati za stare dni, in Se druge imenitne redi. Srakar
tudi pristavi, da bi on, dokler more, ne zapustil rad svoje
koCe, da bi tu gospodaril sam. Samo kos njivice bj rad
ondile na rebru, za deteljico bi jo imel in nekaj korenja bi
vsejal vmes, potem bi pa prasi¢ka kupil in po zimi ob ne-
deljah opoldne imel kaj suhega mesa na mizi. To bi bilo
vse, kar si zeli. Ko mu seze Mlinar v besedo in mu po-
moli desnico in privoli, pijejo svatje Se enkrat na neve-
stino in Zeninovo zdravje in se dvignejo izza omizja.

Srakar in Marjetica jih pospremita po pogorju, pa
tako, da gre Marjetica z roko v roki poleg Stefana, Srakar
pa hlaéa med mozakarji in spuSéa iz pipice goste oblake
dima,
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Ko bj bil nekaj dnj pozneje kdo vprasal Marjetico,
kaksna je zima, kako dolg letosnji predpust in kak$ni so
sicer dolgoCasni zimski veceri, zardela bi bila, zavrtela se
na nogi in zbezala, ali pa bi dvignila prst svoje desne roke
ter bi mu pozugala reko¢: “Caj no, ¢aj no, ti nagajivec na-
gajivi!”

Saj se ji'je dozdeval v resnici spremenjen svet od zad-
njih dni.

Dostikrat kar sama sebj ni mogla verjeti, da je tako,
pa da bi bila nevesta, kakor pravijo ljudje in kaZejo s prsti
na njo, ako jo pelje pot skozi vas. V takih trenutkih je po-
stala, se prijela za glavo, kakor da bi se hotela prepricati,
ali je mogoce vse to, ali so le sanje, goljufive sanje.

Sele ko je legla temna no¢ na zemljo in je migljalo

milijone in milijone zvezd na nebu, ko je ¢ula ukanje po
pogorju in je spoznala, da so ti glasovi Stefanovi, ki gre
k njej v vas, vedela je, da se ne vara, da je srefna.
" Sedla je potem k mizi, utrnila les€erbo in jela vrteti
brencec¢i kolovrat, ali pa je vzela kot sneg belo tkanino v
naroCje in Sivala svatovsko perilo. Le-to ji je delalo mno-
go in najved preglavice. Sklenila je namred izdelati vsa
krila in vse, kar mora imeti nevesta, lastnorotno. To pa
ni bilo majhno delo. Predpust se je blizal vedno bolj in
bolj, veceri pa so se ji dozdevali vedno krajsi in krajsi.

In kdo je bil kriv temu? Stefan, ki je sedel v pozno
no¢ poleg nje in ji pomagal, seveda, kolikor morejo poma-
gati moSki pri zenskih delih. Semtertje ji je udeval $i-
vanko in Marjetica je ploskala z rokamg in se smejala na
glas, Ce se mu ni posrecilo zadeti uSesa in dejala: “Caj no,
Stefan, ¢aj! Takole stori, pa bo! To znamo Zenske naj-
bolje, Ze vidim!” Tudi 3ivanje ji je podrzeval. A je Ze
kriz, ¢e sta dva zaljubljena skupaj. Kolikokrat je Marje-
tica, ko je bilo kaj seSitega, spoznala, da je napaéno in na-
robe. Prepricala se je, da je tega sam Stefan kriv, nihée
drugi. Tedaj ga je udarila nekoliko po dlani, seveda ne
tako, da bi ga zabolelo, tega ne. z

Ob taki priliki se je smejal Stefan na glas in si mel
roki in Saljivo pristavil: “Saj pravis, da Zenske umete vse,
moski pa ni¢. Zdaj pa vidis.”

Konec vsemu temu pa je bilo, da ji je Stefan, videg,
da Srakar dremlje na zape€ku, pritisnil na rdeéi ustni go-
rek pa sladek poljubcek, da je kar zazvenelo in je Marje-
tici rde€ica udarila v lica. Taki so bili vederi pri Srakar-
jevih. Potem pa naj kdo rece, dg niso bili lepi in prijetni.

Kaj pa stoprv, ko je nekega dne kakor nevidoma in




skrivaje toliko blaga, oh, pa kakega blaga prislo k Srakar-
jevim v hiso!

Marjetica je kar roki sklenila nad prsi in jih potem,
éudeé_ se, pustila pasti v narocje, ko je razgrinjala blago
po mizi.

In kako bi ne? Tu je bilo pravo brnsko, zlahtno suk-
no za krila, ondi laski svilni Zamet za jopice, tu gladka
leskeda svila za predpasnike, bruseljske &ipke, rdeée in
plavo trakovje. In koliko rut, pa kakih, za velike in male
praznike, rdece-svilene, rozaste in bolj poniZne, in pisa-
ne za vsakdanjo potrebo.

“Ali je mogoce!” vzklikne potem Marjetica in ne obr-
ne pogleda od tolike lepotije. Nazadnje pa od samega
veselja zakliCe: “Oce, oce, poglejte no, poglejte, in hitite,
kaj je nekdo prinesel k nam! In to bi naj bilo vse moje,
za zmeraj moje? O, take obleke nima nobena deklica v
fari, kot je tale tkanina, pa tole sukno in svilnata roba.”

Srakar zacuje Marjeti¢in glas v veZzi pri ognjiscu,
urno pomoli glavo v hiSo in vpraSa: “Kaj, Marjetica, kaj
pravi§ in meni§?”

“Le poglejte no, kaj je tu na mizi, ode Ge $e niste vi-

Kaj takega nisem pri¢akovala.”

“Kaj pa je, kaj neki bo?” pravi Srakar in stopi k mi-
zi. A zagledivsi razlicno dragoceno robo, ki se blis&i ka-
kor v najlep$i prodajalnici pred njim, vzame pipo iz ust
ter jo na okno poloZi, reko¢: “To pa to, Marjetica! Zdaj
pa zdaj! Hodila bo§ kakor gospa in Sumela s krili, pa
starega v rujavi irhovini se bo§ sramovala, jeli? Jaz pa
stavim kaj, da je vse to kupil Stefan, nobeden drugi.”

Potem tiplje in tehta razlicno robo na rokah, jo gleda
proti oknu, na lu¢ in narobe, meni na pedi in na palce,
ugiblje, katero je mocneje, katero slabSe in racuni na pr-
ste, po ¢em bo to in to na vatel, pa koliko lepega srebrnega
denarja tici v tem blagu.

Marjetica pa kar omahne na klop in vid ji jemlje vsa
ta dragocenost. Ko cuje tudi od oceta, da ji je kupil vse
to Stefan in nobeden drugi, zazari ji lice. Pa ko bi se ne

deli!

sramovala, in ko bi taka navada bila, oklenila bi se odeto- -

vega vratu in dejala:

“0, veselite se s svojo Marjetico, kakor se veseli ona
vas in Sefana. Sramovala pa se vas ne bo nikdar. Poleg
nje boste ziveli vse dni in na rokah vas bosta nosila ona
in Stefan.”

Kaj pa pri Mlinarju, kako je bilo neki tudi tam, od-
kar je Mlinar po tolikih nezgodah kastorec s srebrno za-
pono nataknil na glavo in viSnjevo-spreminjav v plasé ogr-
nil pa postopil k Srakarju?

Bilo je tako kakor je v vsaki kmetski hiSi, o kateri se
raznese novica: pred pustom ali spomladi pa dobodo mla-
do, novo gospodinjo.

V resnici, pri Mlinarju je bilo dela polne roke, Ce
je suhopeti kopitnji Cevljaréek na veler mimo Mlinarja s
Sivanja domov Sel, postopil je navadno k materi Mlinarici
v kuhinjo, navidez zazigal z ogorkom pipo tobaka, a pri
tem pristavil: “No, mati, kdaj pa k vam pridem? Nekaj
parov obuval bo potreba, da bodo tla bolj odmevala, kajti
na takj Zzenitnini, kakor bo vasega Stefana, ne bo brez
piskacev in veselih plesalcev..”

(Dalje prihodnjig.)

VABILO NA ZVEZIN DAN

Tem potom so vabljene vse ¢lanice, njih druzine, pri-
jatelji in znanci na Zvezin dan, ki se vrsi v nedeljo 22.
julija, 1945, na AmeriSkik Brezjah v Lemontu, Illinois.

Zvezin dan je ena najlepSih prirveditev naSe organiza-
cije, ki vsako leto privabi lepo udelezbo od daleé in blizu.
Na ta dan pridejo skupaj ¢lanice in prijatelji iz vseh delov
Amerike in tudi letos se pri¢akuje ista udelezba.

Oddaljenim se tudi priporota, da pridete en dan prej
in si lahko ogledate lep hribfek, ki je zelo znatlilen pro-
storom v starem kraju.

V nedeljo se bomo zaeli zbirati pred semeniS¢em ob
desetih dopoldne. Vsako leto se ¢lanice zbirajo v svojih
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vrstah po podruznici in naselbini iz katerih prihajajo. Vsa-
ka je proSena, da ima pripet znak od svoje podruZnice ali
pa vsaj majhen znak od kje prihaja.

Procesija se ho zadela pomikati ob pol enajstih. Na
celu bo ¢astita duhoviéina, strezniki, ¢lanice peyvskega klu-
ba podruznice §t. 2 iz Chicaga, Illinois, glavne odbornice,
¢lanice v narodnih noSah, vezbalni krozki in vsi, ki se Ze-
lijo pridruziti romanju.

Ob enajstih se pri¢ne sveta maSa pri votlini Lurske
Gospe. Po sveti maSi bo pridiga in blagoslov z Najsve-
tejsSim,

Ko bodo koncani obredi, se vabi vse navzofe na gri-

“cek, kjer bodo nastopile naSe kadetke in proizvajale svoje
zanimive vezbe. Kadetke imajo vsako leto prominenten
prostor na Zvezin dan in navzo¢i dobijo najlepsi uZitek, ko
sledijo pestrim skupinam v lepem nastopu.

Ko bodo kadetke konc¢ale z vajami, bo v redu za ser-
viranje prav okusen prigrizek.

Ob dveh popoldne se pa pri¢ne zanimiv program, pri
katerem bodo sodelovale ¢lanice mladinskih krozkov od
podruznic St. 2, 16 in 20. Program vsebuje pray lepe toé-
ke, ki bodo navzolim v lepo zabave. Nato sledi prosta
zabava.

Na prostorih bodo stojnice, kjer bodo na prodaj vsa-
kovrstni spominki in druge zanimivosti se bo tudi lahkeo
obiskalo.

Vsaka mati, vsak sorodnik, ki ima dragega Se v voja-
gki sluzbi, naj pride med nas ta dan, kjer bomo v skupni
molitvi prosili NasSo blago Gospo Marijo, da Ona izprosi
pri Bogu njih skorajSen povratek.

Speminjali se bomo tudi tistih, ki so dali svoje Zivlje-
nje na bojnem polju. Sedaj, kot Se nikdar prej, je potreb-
no, da se skupaj zberemo in molimo za hiter konec vojne
tudi na Pacifiku.

Kdor je enkrat obiskal AmeriSke Brezje na Zvezin
dan, se je ponovno vrnil leto za letom, kajti srce vle¢e ro-
marje na ta lep kraj, kjer nas tako zivo spominja na BoZjo
pot v starem kraju. Radi tega, drage ¢lanice, udelezite se
Zvezinega dne na AmeriSkih Brezjah v Lemontu na 22.
julija, 1945. '

JOSEPHINE ERJAVEC, glavna tajnica.

1Z GLAVNEGA URADA

Naznanjam yvsem podruznicam, da se pri¢ne pol.letna
seja odbora direktoric na glavnem uradu v pondeljek, 23.
julija, 1945, ob desetih dopoldne. Ce imate poroéilo za
glavno sejo, prosim, da posljete vsaj tri dni pred tem ¢a-
som.

JOSEPHINE ERJAVEC, glavna tajnica.

The Ameri;an’s (reed

By WM. TYLER PAGE

I BELIEVE in the United States of America as
a government of the people, by the people, for
the people; whose just powers are derived from
the consent of the governed; a -democracy in
a republic; a sovereign nation of many sover-
eign states; a perfect union, one and insepara-
ble; established upon those principles of free-
dom, equality, justice, and humanity for which
American patriots sacrificed their lives and
fortunes,

I therefore believe it is my duty to my
country to love it; to support its constitution;
to obey its ]a{\'s; to respect its flag; and to
defend it against all enemies.



St. 1, Sheboygan, Wis. — Odbor na-
Se podruznice se zeli najiskrenejSe za-
hvaliti vsem, kateri so sodelovali, se
udelezili in pripomogli, da je bila nasa
prireditey za Materinski dan 13. maja
prav zadovoljno izpeljana.

Miss Rogine Brulla, ¢lanica mladin-
skega oddelka, ki je deklamirala pe-
sem “Materam za god” in nato pred-
stavila toéke na sporedu, je prav uga-
jala.

Lep govor je podal Rev. Leroy Dier-
beck, pomozni Zupnik pri fari sv. Cirila
in Metoda; solospey ‘“Wonderful moth-
er of mine” — je pel Stanley Knaus.

Na programu so nastopili tudi Solski
otroci od prvega in drugega razreda
ter podali migno igrico, iz tretjega in
cetrtega razreda so pa nastopili v na-
rodnih plesih,

Nag pevski klub je zapel ve¢ lepih in
priljubljenih pesmic. Joan Gergisch je
podala deklamacijo “O, moja mamica,”
Wayne Repenshek je pa zaigral me-
kaj zivahnih komadov na harmonike.

Alma Gruden je nastopila v solospe-
vu in na$ trio: sestre Pauline Rupar,
Jennie Repenshek in Mary Majcen,
ml, so pa zapele ve¢ ljubkih pesmic.

Pri prizoru: V spomin umrlim ¢la-
nicam, je pa nastopil nas pevski klub

v pesmi “Sirota,” deklamacijo “Ng
materinem grobu” je podal Victor
Turk, ml., sestri Julia Tratter in Ma-

ry Champa sta pa zapeli v duetu “Ave
Maria” in Se eno naboZno pesem.
Glayna tocka med sporedom je pa
bila proizvajana po izvrstnih pevcih in
|

godbenikih “Jolly Five” iz Milwau-
kee, Wis. V tej skupini so sledeci:
Frank Sezon igra na harmoniko, Fr.
ZakrajSek, Frank Repenshek, Ignatz
Gorenc in Anton Bohte. Ti slovenski
pevei imajo svoj klub in se sliSijo ob
nedeljah na slovenskem radio progra-
mu, ki je oddajan v Milwaukee. Na
naSem programu sO sodelovali na po-
vabilo nasSe glavne predsednice Mrs.
Marie Prisland. Poklonili so lepe slo-
venske narodne pesmice in njih trud
in stroSke pri potovanju v poéast vsem
slovenskim materam v Sheboyganu.
Hvalezne smo tem naSim rodoljubom
in zZelimo, da bi njih lepe pesmice do-
nele Se dolgo let med nami. Iskrena
hvala vam za prijaznost!

Posebno e Zelimo zahvaliti Rev.
Leroy Dierbecku, Céastitim Solskim se-
stram, ki so nautile otroke za lep na-
stop; organistinji Mrs. Stanza Francis
za njenog prijaznost in poZrtvovalnost
do naSega pevskega kluba, kakor tudi
naSim dobrim pevkam.

Zahvaljujemo se tudi sestram iz
Port Washingtona, nasi glavni odbor-
nici Mrs. Marici Kopaé in drugim,
ki so prisli iz Milwaukee in West Al-
lisa na na$ program. Ob priliki vam
hcéemo vso prijaznost in naklonjenost
rade volje povrniti.

Odbor St. 1, Sheboygan, Wisconsin.

St. 2, Chicago, Ill. — Seja meseca
maja je bila precej dobro obiskana.
Prihodnja seja se vrSi 14. julija, na
katero ste vabljene vse cClanice, da se
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je polncstevilnpg udelezite, ker bo ta
seja zelo vazna za Vvse élamce nase po-
druznice.

Kakor vsako leto, tako ima tudi le-
tos SZZ svoj “Zvezin dan,” ko se sku-
paj zberejo romarji in romarice iz
vseh bliznjih in daljnih naselbin 2za
romanje k Mariji Pomagaj v Lemon-
tu. Letos se vrSi na detrto nedeljo,
to bo 22. julija. O tem bomo tudi raz-
motrivale na seji.

Pridite torej v velikem Stevilu na se-
jo in pomagajte z dobrimi nasveti in
predlogi, da bo na$§ uspeh popolen na
ta dan. Tudi naj ne ostane nobena
doma, privoséite si vsaj enkrat v letu
zdravega uzitka v prosti naravi in ve-
selem razpolozenju med svojimi znan-
ci in prijatelji.

NajlepSe pozdrave ter na svidenje
na seji 14. julija in potem ma “Zvezi-
nem dnevu” 22 julija, 1945. Pozdrav-
ljene!

Mary Kovadié¢, poroéevalka.

St. 5, Indianapolis, Ind.—Naga po-
druznica, precej povoljno napreduje.
Stevilo ¢lanic je preseglo Stevilko 200.
Vse priznanje nasi novi tajnici, ki ne-
utrudljivo in natanéno izpolnjuje svo-
je dolznosti.

Posebna c¢ast materam, ki so dale
svoje héerke vpisat v mladinski odde-
lek in s tem so pripomogle do lepega
napredka.

Tudi bolnim ¢lanicam se polagoma
vracuje zdravje, kar je za vse razvese-
1jivo.

[} .
“JOLLY FIVE,” SLOVENSKI PEVCI IZ MILWAUKEE, WIS.



Poroéili sta se sestri FPrances Sustar-
§i¢ in Louise Jugg. Obema naSe gestit-
k!

Fntje-vojaki tudi tukaj prihajajo
na dopust. Upamo in Zelimo, da bi
skoraj za stalno ostali doma med svo-
jimi dragimi. Bog daj, da bi bilo Ze
skoraj konec te nesreéne vojske! Vsem
¢lanicam najlepSe pozdrave.

Pauline Loviscek.

St. 6, Barberton, 0. — Kampanja se
je zakljuéila in upam, da e je povolj-
no obnesla.

Pri nas je $e zmerom zima, ceprav
je Ze mesec junij. Bog daj, da bi ime-
li odslej naprej prav lepo vreme.

Pri nas nam bela Zena smrt vedno
ugrabi kak$no sestro. Zdaj si je iz-
brala za svojo zrtev sestro Terezijo
Brus, ki je bila Ze dolgo let ¢lanica.
Doma je bila iz Babnega polja v Slo-
veniji in povsod dobro poznana.

Preminil je tudi Michael Musha-
lek. Bog ga je resil dolgotrajne bo-
lezni,

Obema pokojnikoma Zelim veéni
mir in pokoj. Preostalim sorodnikom
pa nase iskreno sozalje.

Sréen pozdrav posiljam vsem se-
stram Sirom Amerike!

Mary Fidel, tajnica.

St. 7, Forest City, Pa. — NasSa zad-
nja seja je bila lepo obiskana, Eeprav
je ves dan dezevalo. Imele smo lepo
zabavo s penny bingo do pozne ure.

Prav zares me skrbi, kaj je vzrok,
da ne moremo dobiti novih ¢Elanic pri
nasi podruznici. Pri vsaki seji pripo-
roam clanicam, da bi vpisale svoje
mlade héerke v naSo Zvezo, pa nimam
uspeha, ¢eprav je asesment v mladin-
skem oddelku samo deset centov na
mesec. :

Dve nasi ¢lanici sta dobili brzo-
jave, da sta izgubili ljuba sinova v
tej nesrecni vojski. Sergeant Henry
Zigon, sin sestre Katherine Zigon je
padel na bojis¢u v Nemdéiji dne 5. ma-
ja. Sestra Mary PlaninSek Dellas je
pa bila obveS¢ena, da je njen soprog
sarzent Frank dal svoje Zivljenje ne-
* kje na Pacifiku. Poleg Zene zapusca
Sest let staro hcerko, v Scrantonu pa
starSe in dve sestri. ZalujoCim sorod-
nikom izrekamo globoko sozalje. —
Hrabrima junakoma pa naj bo Bog
dober plaénik!

Danes, ko to piSem, leZi na mrtva-
3kem odru na3a sestra Terezija An-
zlovar. Ona je ena izmed ustanovi-
teljic nase podruznice. Doma je bila
iz 8t. Vida pri Stiéni, in zapu3éa dva
sina ter ve¢ sorodnikov. Naj ji sveti
veéna Iué! Spominjale se je bomo
v molitvi.

Sestra Gertrude Urbas je srecno
prestala operacijo in zdravje se ji po-
Casi obrada na boljse, kar ji vsi iz sr-
ca privoséimo.

Poroéati imam tudi nekaj veselih
novic. Vida Zanetti, héerka naSe taj-
nice, ki zivi s svojim moZem v New
Yorku, je povila zalega sintka, prvo-
rojencka. Alice Kosir Kral je pa po-
vila brhko deklico, tudi prvorojenko.
Nase najlepSe Cestitke mamicama, ki
sta obe nasi clanici. Lep pozdrav vsem
¢lanicam SZZ!

Anna Kameen, predsednica.

St. 18, Cleveland (Collinwood), O.
— Na seji v maju je bila prav lepa
udelezba. Po seji smo imele prav
prijetno zabavo; vsega je bilo na raz-
polago. NaSe dobrosréne clanice so
vse brezplatno prispevale. Sestra
Lojska Cebular nas je Se posebno po-
gostila za svoj rojstni dan. Prav le-
pa hvala, Lojska!

Sestra Lucija Glavaé je podarila kar
cel petak v vojasko blagajno. Tudi
druge Clanice so se prav lepo odzvale,
tako, da smo tisti veer nabrale $26.00
za vojasko blagajno in $4.50 za roc¢no
blagajno. Prav lepa hvala vsem da-
rovalkam!

V zakonski stan sta stopili dve na-
§i mladi ¢lanici in sicer Veronika Hu-
mar, ki se je porocCila z Mr. Osolinom,
in Alice Sluga z Mr. Josephom Men-
doza. Obe sta aktivni &lanici pri vez-
balnem krozku. Posebno Alice Sluga
se je pridno udejstvovala pri krozku
ter bila vec let odbornica kar upamo,
da bo tudi v bodote. Njena mamica
je bila pred veé leti tajnica in nekaj
let pa blagajniGarka pri nasj podruz-
nici. Mladim zakoncem Zelimo vso
sreCo in zadovoljstvo v novem stanu.

Podruznica je poklonila majhen spo--

mincek tema nevestoma.

Vile rojenice so se oglasile pri dru-
zini Andrej Kocjan ter pustile zalo
deklico prvorojenko. Srec¢na mamica
je héerka nase bivie predsednice Mrs,
Frances Tomsi¢, ki je sedaj prvi¢ po-
stala starg mamica. (Pa Se prav lepa

in mlada). Sreéni druzini izrekamo
najlepSe Cestitke!
Globoko sozalje izrekamo sestri

Rose Koren nad izgubo edinega sina,
ki je dal svoje mlado zivljenje za do-
movino. Padel je nekje v Nemcdiji.
Za vse do sedaj padle vojake od ¢lanic
nase podruznice je bila darovana peta
sv. masa v nedeljo 10. junija,

Bolne so sestre Karolina Urbangic,
Frances Leskovec, Mary Zallar in
Alice Kumel. Vsem zelimo kmalu
ljubega zdravja! S pozdravom,

Frances SuSel, tajnica.
e ———r—
NASA GLAVNA TAJNICA V
BOLNISNICI

Bolezen se kar nekam stalno drzi
glavnih odbornic in ni Se koncalg pri
eni, pa se Ze oglasi pri drugi. Dne 14.

junija se je moralg podvreci operaciji -

nada glavna tajnica Mrs. Josephine
Erjavec. Nahaja se v St. Luke’s bol-
nidnici v Chicagu, Ill. Ker vemo, ka-
ko je ona zvesto navezana na dom in
na glavni urad, zato iskreno Zelimo,
da bi bila kmalu ng potu popolnega o-
krevanja in da bi bilo njeno zdravje
po tej operaciji prav krepko.. Bog jo
blagoslovi! NasSe clanice se rade spo-
minjajo bolnih sosester v molitvah in
vemo, da se boste vse spominjale nase
glavne predsednice, ki je Se tudi rah-
lega zdravja, in naSe glavne tajnice,
da bi jima ljubi Bog kaj skoro dal zo-
pet dobrega zdravja.
o

§t. 12, Milwaukee, Wis. — Nasa se-
ja je bila za enkrat malo boljSe ob-
iskana. Prihodnja seja bo 4. julija,
a pridite v vedjem S§tevilu. Radovedne
smo, koliko ¢lanic gre na Zvezin dan
v Lemont, Illinois. Veé& ¢lanic je rek-
lo, da bodo S$le in &im veéje Stevilo,
tem boljSe bo za nas.
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Kampanja je zakljuena, toda tako
majhnega napredka se ne spominjam
iz preteklostii. Med nami je mnogo
mater, ki imate hCerke zg vpisati, toda
kar odlaSate. Bilo bi v veliko ¢ast
vam, naSi podruZnici in naselbini, ¢e
bi se zares zavzele za lep napredek
pri podruznici.

Vsem ¢&lanicam, ki praznujejo roj-
stni dan ali svoj god v juliju, poSi-
ljam najlepSe pozdrave in zZelje za
srecno bodocnost.

Pozdrav vsem glavnim odbornicam,
vsem cClanicam Zveze in posebno pri
podruznici §t. 12!

Mary Schimenz, tajnica.

St. 14, Cleveland (Nottingham), O.
— Pozdravljene, clanice §t. 14! Ve-
seli me porocati, da smo imele res
lepo udelezbo na zadnji seji. Spreje-
tih je bilo sedem novih Elanic; nekate-
rim ni bilo mogoce priti radi zapo-
slenosti. Upam, da pridete na prihod-
njo sejo. Vsem novim c¢lanicam &e-
stitam k pristopu v naso lepo organi-
zacijo Slovensko Zensko zvezo.

Sestri Svetek in Japel, zastopnici
pri SANS-u, st nam porocali, da se
vr$i v nedeljo 8. julija velik piknik na
prostorih S. D. Domg na Recher Ave-
nue, v korist nasih revékov v Jugosla-
viji. Obema priznanje, ker se tako
trudita ter nabirata darove v ta namen.
Zelita, da bi SZZ dobila lep kredit, ker
s tem dokazujemo svoj dober namen,
da pomagamo potrebnim v domovini.
Sprejmita vso ¢ast in zahvalo v imenu
vseh revezev v Jugoslaviji!

Po seji smo imele tudi sreGo napro-
daj. Sestra Pauline Sajovec je nare-
dila lepo daligo in sestra M. Stainer
lep predpasnik, sestra Vigel pa prti-
¢e. Srefne so bile F. Rupert, J. Dor-
mastjo in M. Jeraj. S tem smo nare-
dile Se deset dolarjev za nas. party
in skupni dohodki znesejo $121.83. To
sporotam za to, da imate porocilo tu-
di tiste, ki se ne udeleZujete sej. Naj-
lepSa hvala vsem, katere ste pripo-
mogle do lepega uspeha.

Vsem bolnim ¢lanicam Zelim in u-
pam, da se vam povrne ljubo zdravje.
Znano mi je za sestro Josephine Seti-
na na Rosecliff in Mary Starman na
Arbor Ave. Iz srca mi je Zal poroca-
ti, da je nasa predsednica Mrs. Fran-
ces Rupert zopet bolna in ima zastrup-
ljenje sedaj na drugi nogi. Prosim
vas, Clanice, Ce je kateri mogole, da
obiScete bolne sestre.

Po seji je bilo prav prijetno. Godo-
vale smo. Pa kaj bi ne bilo! Sestri
Frances Rupert in Frances Globokar
sta ga vsaka eno steklenico prinesli in
sestra Antonija pa ta sladko pijaco.
Sestra Japel je pa poskrbela za dober
prigrizek. Nekatere so darovale v
blagajno za “good time.” Petje je bi-
lo tudi izborno. Tudi nase nove &la-
nice so se pocutile prav domace in me
smo bile pa tudi vesele, ker so bile
vse mlade, pa so se tako dobro imele.
Vsem, ki ste obhajale rojstni dan, pa
Zelim Se na mnoga leta zdravja in ve-
selja!

Upam, da se vas bo dosti udelezilo
prihodnje seje dne 3. julija. Moja Ze-
lja je, da bi se enkrat podale skupno
na bozjo pot k Marijl na hribku!

S sestrskimi pozdravi!

Frances Klein, tajnica.
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St. 15, Cleveland (Newburgh), O.—
Od podr. §t. 15 ni bilo ze dalj Casa po
rocila, zdaj pa moram malo napisati,
kako se imamo v Newburgh Heights.
Porocati imam vesele in Zzalostne no-
vice. Porocila se je Elsie Novak. Ze-
limo ji mnogo srefe v zakonskem sta-
nu. Pga tudi teta Storklja je bila prid-
na pri nadi podruznici. Pri druzini
Theresa Pape$ so dobili héerko; pri
Victoriji Bambi¢, hcerko; pri Helen
Skrl tudi héerko. NaSe Cestitke!

Kakor Ze veste, bomo imele tudi
letos piknik kakor vsako leto na vrtu
Doma Zap. Slovencev. 6818 Denison
Ave., pricetek ob 3. popoldne dne 29.
julija. Prosene ste clanice, da se po
moznosti udelezite. NaSa blagajng se
preve¢ ¢rpa, nasih deklet se je Ze pre-
cej porocCilo, pa damo vsaki lepo da-
rilo. Spominjamo se tudi vojakov, ki
Zrtvujejo svoje zivljenje na bojnem
polju in damo za sveto maso, Ce je ra-
njen, ce je oprosCen iz vojaske sluzbe
pa mu podarimo gotovo vsoto. Tako
vidite, drage sestre, imamo mnogo
stroSkov in moramo paziti, da dobimo
nove dohodke, da bomo lahko shajale.
To vam pojasnjujem iz vzroka, da bo-
ste vedele o naSih stroskih tudi tiste,
ki ne pridete k sejam.

Sedaj je zopet padel en vojak, in si-
cer Frank Hrovat, starejSi sin Hrova-
tove druzine, ki stanuje na 3600 E. 81
St. Svoje mlado Zivljenje je Zrtvoval
v bitki v NemcCiji meseca maja letos.
Pocivaj v miru v hladni tuji zemlji.
Njegovim starSem. sorodnikom in pri-
jateljem pa naSe globoko soZalje. To
je zZe Cetrti smrtni slucaj pri nasi po-
druznici, ko so sinovi dali svoje Zziv-
ljenje za domovino.

Drage sestre! Zopet smo izgubile
eno iz naSe srede. Preminila je sestra

Pauline Miller dne 8. junija, stara ko- °

maj 35 let. Zapustila je Zzalujocega
soproga, starSe in mnogo sorodnikov
in znancev. Naj ji sveti vecna Iud.
Preostalim pa naSe sozalje.
Prosim vas, da bi priSle v velikem
Stevilu na sejo dne 10. julija!
Mary Hrovat, tajnica.

MATERINSKA PROSLAVA, ST. 20,
JOLIET, ILL.

Vsem ¢Clanicam, ki so v tako velikem
Stevilu priSle na sejo dne 20. maja ter
obenem prisostvovale materinski pro-
slavi, izrekamo najtoplejSo zahvalo.

Zahvaljujemo se dekletom nasega
mladinskega krozka v narodnih no-
Sah, kakor tudi deklicam mladinske-
ga vezbalnega krozka in vsem, ki so
nastopili na naSem programu. Hvala
tudi materam, ki so sodelovale in po-
skrbele, da so héerke zahajale pridno
k vajam in s tem pripomogle, da je
bil program lepo izpeljan.

Hvala castitim Solskim sestram za
udelezbo, kakor tudi za vso koopera-
cijo.

Clanicam se pa priporoca, da pride-
jo na vsako zabavo v tako obilem Ste-
v11u ker s tem daste spodbudo mladi-

, ki se potem toliko bolj navduseno
zamma za javne nastope. Vsem sku-

paj: iskrena hvala! — Odber.
* * *
* §t. 20, Joliet, I1I. — Po majniSki se-

ji se je vrsil prav lep program, posve-
¢en materam, podan po nasih dekli-
cah, ki so prav dobro podale svoje
vloge. Mrs. Josephine Erjavec, naSa

zapisnikarica, in njeni dve hcéerki, —
Miss Olga in Miss Mildred Erjavec so
imele v rokah ves program, katerega
so izvrstno izpeljale. Prav prisréna
hvala za ves va$ trud in pozrtvoval-
nost! Stoloravnateljica programa je
bila élanicg mladinskega oddelka Miss
Patsy Brule, ki je svojo nalogo prav
dobro izvrsila.

Program je bil jako zanimiv, ker po-
leg petja in raznih plesov so bile de-
klice opravljene v oblagilih vsakovrst-
nih barv. Na kratko povedano: iz-
vrstno je bilo. Program je trajal pol-
drugo uro in so vse sestre ostale do
zadnjega, Prav lepa hvala vsem, ki
ste se udelezite, kakor tudi vsem, ki
ste pomagale, da je bilo vse tako lepo
izpeljano.

Letos bomo imele romanje v Lemont
in sicer 22. julija 1945. Romanje k
Mariji na Zvezin dan je eden najlep-
§ih nalinov izroliti se nebeski Mate-
ri za vse nasSe proSnje. Lepo bi bilo,
¢e bi bili vsi pri sv, masi, ki bo ob 11.
uri; ako ni mogoce tako zgodaj, potem
pridite popoldne s svojo druZino. Od-
bor je preskrbel, da bodo na razpolago
okusna okrepcila in lep program. To-
rej na svidenje v nedeljo 22, julija v
Lemontu. Kar se ti¢e voznje, dobite
si bus vsako uro, kakor ob 10, ob 11,
in tako ves dan. Dobite ga v mestu
na stari postaji.

Lepo bi bilo, ¢e bi obiskale bolne
¢lanice: Mrs. Theresa Gale je v sv.
Jozefa bolniSnici; na domu pa Mrs.
Mary Smrekar, Hickory St., Mrs. Anna
Barry se je zdravje povrnilo, Mrs.
Catherine Smolich je bila z nami na
Seji.

Dne 6. junija se je porocila Miss
Annette D. Koleto z Mr. Albert M. Ab-
halter v cerkvi sv. Jozefa.

Dne 16. junija se je porocila Miss
Mary L. Vranesic z Mr. John Butala, ki
je brat naSega Zupnika Rev. M. J. Bu-
tala. Zelimo jima obilo boZjega bla-
goslova.

Umrla je Mrs. Mary Vranicar v lepi
starosti 80 let. Zapustila je dve hce-
ri: Mrs. Christine Nemanich in Mrs.
Antonijo Kavanaugh ter veé bliZnjih
sorodnikov.

Po dveh tednih sréne bolezni je u-

mrl Mr. Matthew Benedict. Zapu3éa
- soprogo, tri héere in sina.
Na Filipinih je podlegel bolezni

Lawrence McCarthy (v mornaridki di-
viziji), soprog Mrs. Frances Grego-
rash McCarthy. Pokojnima naj sveti
veéna lud. Preostalim sorodnikom iz-
rekamo naSe sozalje.

Pol leta je za nami in treba je opom-
niti zaradi asesmenta. Bodite tako
dobre ter prinesite na sejo ali pa meni
na dom, da mi ne bo treba vedno opo-
minjati. HvaleZng sem vam, katere
ste placale kar za vse leto ali pg za
pol leta. Nekatere so se posluzile po-
Ste ter s tem prihranile pota. Vestna
¢lanica bo vedno skrbela, da ima vse
pravocasno v redu.

Se enkrat vas opomnim, da bomo i-
mele romanje ta mesec in na veselo
svidenje v Lemontu!

S sosestrskim pozdravom,

Josephine Muster, tajnica.
* * *

CERKVENI KARNEVAL V JOLIETU

Prvi teden v juliju se vrSi- karneval
na cerkvenih prostorih fare sv. Jozefa
v Jolietu. Vse ¢lanice, ki prejmete

kartice, s katerimi se vas poziva na
delo, ste proSene, da ste gotovo 0D
pravem c¢asu na mestu. Za slucaj, da
ne morete osebno sodelovati, si dobite
namestnico, ki bo na mesto vas dela-
la. Za naso sestro tajnico je vse
prevec dela, iskati zadnji Cas za vas
namestnice. VaSa dolznost je, da si
same preskrbite svoje namestnice. —
Torej, pridite prav gotovo pomagat,
da bo lep uspeh' Odbor

NAZNANILO CLANICAM ST. 20

Vse, ki boste pomagale na pikniku
na Zvezin dan v Lemontu, ste prosene,
da ste na prostoru Ze zgodaj v nede-
ljo dne 22. julija, da lahko sprejmete
in postrezete vsem, ki bodo prisli iz
drugih krajev. Tudi vse druge &lanice
in kadetke, kakor tudi mladinske cla-
nice, poskrbite, da boste priSle ob éa-
su. Tiste, ki nimate svojih avtomobi-
lov, bodite na avtobusni postaji ob de-
vetih zjutraj, da ne bo treba &akati na
vas.

Pridakuje se, da se boste vse udele-
zile. Pripeljite tudi svoje domace,
da bo vsa druzina navzola na prosla-
vi Zvezinega dne. Cepray greste lah-
ko tja veckrat med letom, vendar je
najlepSa slavnost na Zvezin dan. To-
rej na gotovo svidenje! — Odbor.

* * *
VELIKA PRIREDITEV ZA REVEZE
V STARI DOMOVINI

Jolietska podruznica JPO in SANS
se pripravljata za veliko prireditev 19.
avgusta v naSem farnem parku. Ves
dobiéek je namenjen za naSe reveze
v starem kraju.

Prireditev bo nekaj posebnega, kar
e ni bilo v naSem parku. Skrajni
Zas je, da se tudi v Jolietu priredi za
ustanove, ki se trudijo, da bodo nasi
Slovenci v starem kraju dobili pomoé
katero potrebujejo. sai so najvecji re-
vezi na svetu v teh dneh.

Te vrstice naj veliajo ne samo kot
naznanilo ampak tudi vabilo na pri-
reditev 19. avgusta. Podrobnosti bo-
do pravoéasno porocane.

Pripravljalni odbor.

St. 21, Cleve]and (West Park), O.
— NaSa predsednica sestra Mary Ho-
sta je prav nevarno zbolela in smo jo
zelo pogresale na zadnji seji, ker ona
je predsedovala dolgo vrsto let vsem
nasim sejam. Nahaja se pod zdrav-
nisko oskrbo in zdravnik ji je ukazal,
da mora ostati v bolniski postelji kar
je prav tezko zanjo, ki ni vajena kaj
takega. Bog naj ji kaj kmalu zopet
podeli ljubega zdravija in skoraj$njo
vrnitev med nas, da jo spet vidimo na
predsedniSkem prostoru na nasih se-
jah. V veliko tolazbo ji je, ker sta
se vrmla njena dva sina od vojakov.
Albert je priSel iz nemskega ujetniSt-
va, Martin pa iz japonskega. Oba sta
bila ranjena in imata veliko groznega
za povedati. Kako sreéna se poluti zo-
pet vsa druzina, ki ima zopet svoja
draga med seboj, kar jim vse privo-
§¢imo.

Prvi¢ sta postali mladi mamici nasi
sestri Anne Smith, deklisko ime Ko-
macar in Rose Lombardo, dekliSko i-
me Kotar, Teta Storklja je prinesla
vsaki Cvrstegg sincka. NaSe Cestit-
ke, le Skoda. da nista deklici, da bi
imele dve c¢lanici ve¢ v mladinskein
oddelku. Pa drugic¢, kaj ne?



Cestitke tudi nasi sosestri Mary Ko-
macar, ki je postala za enkrat vec¢ sta-
ra mamica. Sestra Komacar je bila
tudi zelo bolna in je sedaj na potu o-
krevanja, kar-ji vse iz srca Zelimo.

Svoje sinove sta imeli na dopustih
sestri Frances Kavc in Victoria Braj-
kovich. Bog daj, da bi kmalu bili vsi
nasi fantje domal!

V mladinski oddelek je vpisala ses-
tra Mary Vehar svojo héerko. Kako
lep napredek bi imele pri podruznici,
¢e bi vse matere sledile lepemu zgle-
du! Iskreno dobrodosla!

Te dni je poslala sluzit Strica Sama
svojega 17-letnega sinkota sestra El-
la Priselj. Mlad in pogumen decko je
Sel za drugimi tovariSi, Zelimo mu vso
sreco in skorajSen povratek domov.

Drage sestre, prosim vas, da bi od-
slej, ko imamo lepo vreme, vse se u-
delezevale mesecnih sej! Vas sréno
pozdravljam, Vasa tajnicg

Ancka Peléié.

- West Park, O. — Danes zelim na-
pisati zopet par vrstic v naso tako nam
priljubljeno Zarjo in se zahvaliti Bo-
gu ineMateri boZji in Presv. Srcu Je-
zusovemu za srecno prestano operaci-
jo. Sam zdravnik je bil v dvomu, ce
bom ostala pri Zivljenju. Kdor v Bo-

ga zaupa, tega On ne zapusti. V bol-
niSnici sem bila 30 dni.
Tem potom se sréno zahvaljujem

vsem c¢lanicam in prijateljicam, ki so
me priSle obiskat, kakor tudi za cvet-
lice mojim héerkam. Lepa hvala ¢&. g.
Kelly in ¢. g. Brady za obiske v bolni-
Snici in na domu. Zahvaljujem se tu-
di naSi tajnici Ancki za dar in za vo-
§¢ila. Nihée ne ve, dokler sam ne ob-
¢uti, kako tolazilno je, ko pridejo obi-
ski, ki so zares dobrg dela usmiljenja.
Od dale¢ so me priSle obiskat tudi
Mrs. Korecan, Mrs, Jerich in Mrs. Vi-
¢i¢. Sestra Less me je pa obiskala na
domu in prinesla toliko dobrih stvari!
Svojo dobrosrénost so mi izkazale tu-
di Mrs. Hosta, Mrs. Brodnik, Mary in
Mrs. Dres, Mrs. Sattiro, Mrs. Zupan-
¢i¢, Mrs, Komacar, Mrs. Sinkov, Mrs.
Gabriel. Vsem skupaj in vsaki posa-
mezno gre moja iskrena zahvala. Ved-
no se vas bom spominjala v molitvah.

Moj sin Andy je bil doma pet dni na
dopustu in sedaj sem poslala ze cetr-
tega sina k vojakom. Bog jih pripelji
zdrave nazaj! NajlepSe pozdrave ¢la-
nicam SZZ po vsej Ameriki!

Frances Kave,

¢lanica $t. 21, 13712 Sprecher Ave.,

Cleveland, Ohio.

St. 24, La Salle, Ill.—Ko pride Zar-
ja najprvo pogledam, ¢e je dopis od
nase podruZnice, pa vidim, da vse ¢la-
nice rajSi berete kot pa piSete in ta-
ko je tudi z menoj, ¢lovek se kar ne
more pripraviti k pisavi.

V tem &asu se je nabralo tudi nekaj
novic, katere zelim sedaj porocati.
Mesec majnik se je poslovil od nas;
bil je zelo mrzel, pa tudi dezevalo je
skoraj neprestano. Pa upajmo, da bo
lepSe odslej, ker za dezjem zmerom
sonce sije. s

Upati je, da se bodo nasSe Clanice
tudi ogrele in prisle v vecjem Stevilu
na seje, da bomo imele kaj ve¢ napred-
ka. Res se vcéasih gre bolj tezko od
doma, toda toliko &asa si lahko vsaka
vzame, da se seje udelezi enkrat na

mesec. Seje so itak hitro koncane in
so vselej pomembne in zanimive.
Zopet prihajam s pro3njo do tistih
Clanic, ki ste zaostale s svojim ases-
mentom, da bi priSle placat, ker meni
je tezko kolektati po hiSah. Saj je
majhen znesek vsak mesec, katerega
lahko vsaka placa, in ée ne morete k
sejam, potem pa plaCajte za par mese-
cev naprej, koliko dela in skrbi mi bo-
ste s tem olajSale! Lepo se zahvalju-
jem tistim, ki imate placano za vse le-
to naprej. Torej upam, da boste po-
ravnale. ’
Nadalje moram porocati, da je bela
Zena smrt zopet posegla v naso podru-
Znico in utrgala cvet iz nasSe srede. Po-
kojna Mrs. Frances Ferdin je bilg na-
Sa ustanovna Clanica in prva zapisni-
karica. Ko sem pregledovala zapisni-
ke iz prejsnih let, sem videla, da je

izvrstno vodila svoj urad. Pokojna je
bolehala nad Stiri leta. Trikrat se je
morala podvreéi tezkim operacijam.

Tako jo je tudi zadnja operacija polo-
zila v bolniSko postelj v bolniSnici za
tri mesece. Preminila je 7. maja po
tezkih bole¢inah. Pokojna zapusta Za-
lujocega moza Rudolfa Ferin ter brata
Franka Kobilsek in pet vnukov.

Bila je mirnega znacaja in pri vseh
priljubljena, pa tudi med drugimi na-
rodnostimi, kar je pri¢al njen velica-
sten pogreb. Lepa hvala vsem &lani-
cam, ki ste se udelezile ter prisle mo-
lit rozni venec. Bilo nas je lepo Ste-
vilo. Pred cerkvijo smo napravile lep
Spalir.

Pokojna je bila tudi ¢lanicy drustva
Zena in mater cerkve sv. Roka in go-
spodinjskega kluba v S. N. Domu, Od
vseh teh treh skupin so ji ¢lanice iz-
kazale zadnji pozdrav.

_ Nasa podruznica izreka globoko so-
Zalje preostalim sorodnikom in prija-
teljem,

Pokojni Frances naj sveti veéna lué
in naj v miru pociva.

Pri nas je povasovala tudi teta Stor-
klja ter pustila sinka pri druZini Mr.
in Mrs. Harold Fritz. NasSe &estitke!

Bolni sta sestri Mary Jenko in Jul-
ka Kosem. Vsem bolnim zelimo lju-
bega zdravja. S pozdravom vsem ¢la-
nicam,

Angela - Strukel, tajnica.

P
VESEL ROJSTNI DAN!

V juliju bodo praznovale svoj roj-
stni dan sledece glavne odbornice:—
Dne 2. julija je rojstni dan Mrs.
Anne Kameen; dne 10. julija obhaja
svoj rojstni dan Mrs. Anne Petri¢ in
11. julija je rojstni dan namestnice
glavnim nadzornicam Mrs. Mary Ma-
rinko. Nase Cestitke in Zelje, da bo-
ste zdrave in v zadovoljstvu prazno-
vale Se mnogo let! Bog vas zivi!

—_—

St. 25, Cleveland, O. — Lepi mesec
maj je za nami. Majnik je najlepsi
mesec v letu, ker je posvecen nasi ne-
beski Materi in Zenski materi en dan
v letu oziromg ena izmed nedelj, tako
da je res najbolj pomemben.

Nasa podruznica je priredila prav
lep program za Materinski dan pod
vodstvom naSe bivSe predsednice se-
stre Margaret TomazZin in Mrs. Jo-
sephine Perpar. Pozdravni govor je i-
mela sestra Tomazin. Program je bil
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prav lep in imele smo par ur lepega
uzitka.

Prisréno zahvalo naj sprejmejo vo-
diteljice in vsi igralci in igralke za
ves njih trud in poZrtvovalnost. Po-
dani sta bili dve kratki komiéni igri
pod naslovom “CaSica kave” in “Teta
iz Amerike.” Med dejanji nas je pa
kratkoCasila z izbornim petjem Miss
Dorothy Svigel, nasa operna pevka, s
svojim ljubkim glasom. Kako krasno
je zapela prelepo pesem “Ave Maria”
za nase matere! Zela je burno prizna-
nje od obCinstva, da je morala veckrat
nastopiti. Zato sprejmi prisréno zah-
valo, Dorothy Svigel! Na klavirju jo
je spremljala Miss Milavec.

Zahvalo naj sprejme tudi Mrs. Ma-
ry Champa, ki je tako lepo igrala na
harmoniko, da se je moralo vse zayr-
tetl, potem se je pa Se nadaljevalo s
petjem naSega krozka.

Prisréno hvalo naj sprejme nas do-
ber prijatelj Zveze, Mr. Domijan To-
mazin, soprog sestre Margaret Toma-
zin in Mr. Frank Kuret, ki je bil tudi
vedno pripravljen nam pomagati, ka-
dar imamo kak$ne igre. Vse é&lanice
smo vama iskreno hvaleZne. Svojo
pomo¢ nam dasta vedno brezplaéno,
samo da je veCja korist za podruznico
in Zvezo. Zahvalo naj sprejmeta tudi
Mr. D. Marinko in Mr. J. Perpar, ki
sta tudi pomagala pri odru. To sta si-
nova od Mrs. Marinko in Mrs. Perpar.

_Najlep$a hvala tudi vsem ¢lanicam,
ki ste pomagale, ter vsem, ki ste pri-
Sli na predstavo. Posebna pa hvala
na$im “Stormancam” Mrs. = Jennie
Princ, Mrs. Anni Zupanéié in Mrs, Ma-
ry Nosan, ki so nam pomagale, da smo
dobile skupaj stvari za postrezbo na-
vzoctim,

Sestre, ko boste dobile v roke to iz-
dajo Zarje, bo kampanja za nove éla-
nice ze zakljuCena za tekole leto, —
Prav Zal naj bo podruznicam in é&la-

., nicam, ¢e ne bodo pridobile novih é&la-

nic, ker polje je Se vsepovsod plodovi-
to, samo malo dobre volje je treba. Ne
glejte samo na kaksne premisleke in
mogoce kakSno oporekanje! Vsaka bi
se morala zavedati, da je Slovenka in
kot taka pripadati k Slovenski Zenski
zvezi, Ce ima kolickaj dobrega Eustva
z'ak.povzdigo naroda in Zenstva v Ame-
riki.

Pri nasi podruznici vlada prav lep
mir in zadovoljstvo. Seje so prav po-
voljno obiskane. Upam, da se bo tudi
nasa predsednica Mrs. Mary Marinko
kmalu povrnila zdrava in vesela med
nas, kakor je njena navada. Bog daj
zdravje vsem nasim bolnim sestram!

Umrlo je zopet nekaj nasih sester,
odkar sem zadnji¢ porocalag o smrtnih
sluéajih med nami. Zalujemo za se-
strami Rose Ramundeli, Mary Gacnik,
Catherine Hrovat in Agnes Urbancic.
Bog jim daj veéni mir in pokoj. Pre-
ostalim sorodnikom pa izrekamo nase
globoko sozalje.

Druzina Albert in Julia Tasker, —
1036 E. 69 St. je bila obveSc¢ena od
vojnega oddelka, da je umrl za ranami
ki jih je dobil v bojih s tretjo divizijo
marinov na otoku Iwo Jima 9, marca
1945, njih edini sin in brat, Pfc. Al-
bert J. Tasker, star 20 let. L

K marinom se je prostovoljno vpi-
sal 3. novembra 1942 in preko morja
je bil poslan lanskega julija. Pred
odhodom v vojsko je bil usluzben pri
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Bryant Heater Co., na London Road.
Rojen je bil v Brooklynu, N. Y., kjer
sta tedaj roditelja zivela. Preselili so
se v Cleveland, kjer je pohajal v Solo
St. Francis in Wilson Jr. High. Ne-
kaj casa je hodil tudi v East Tech. vi-
Sjo Solo.

Pfc. Albert J. Tasker

Poleg zalujoCih starSev zapu$éa se-
stro Regino ter soprogo Dorothy ter
Stiri mesece starega sincka Alberta J.
ITII. v New Jersey. Na 1184 Norwood
Rd., zivita zalujoCi stari oCe in stara
mati, Joseph in Anna Grays. Naj mla-
di junak mirno poCiva v daljni tuji
zemlji, preostalim pa izrekamo iskre-
no sozalje. — Njegova mati je ¢Elani-
ca naSe podruznice.

Vabim vas na prihodnjo sejo dne 9.
julija, ker bomo imele nekaj posebne-
ga, da ne bo nobeni zal, ée bo navzo-
¢a. Asesment zaénem pobirati ob Se-
stih- zveCer in potem ng vsakega 25. v
mesecu v dvorani nove Sole sv. Vida.
Na svidenje!

Mary Otonicéar, tajnica.
* * *

ZALOST ZA ZALOSTJO V ENI
DRUZINI

V angleSkem delu te Zarje prinasa-
mo vest o zalostnih dogodkih v Roz-
manovi druzini, kjer so umrli Stirje
clani druzine v teku dveh let.

Mati, Mrs. Rose Rozman, je zlozila
krasne pesmi sinom v spomin, katere
prinaSamo v angleskem prevodu, ka-
Kor tudi sliki padlih junakoy. Mrs.
Rozman je ¢lanica podruznice §t. 25.
Druzina stanuje na 866 E. 76th St.,
Cleveland, Ohio.

Oce, Mr. Louis Rozman, je bil ro-
jen v fari Mirna pe¢ iz vasi Doljni
Globodol, in mati, Mrs. Rozman, je
pa bila rojena v fari Valta vas pri No-
vem mestu. Od leta 1898 do 1920 je
druzina Zivela v St. Janzu na Dolenj-
skem, kjer so lastovali mlin in po-
sestvo. V Ameriko so skupaj dospeli
leta 1920. Mr. Rozman je star 69 let
in Mrs. RoZman pa 64 let.

Nase globoko sozalje spoStovani
Rozmanovi druzini! Da bi bila bo-
doCnost, v vseh ozirih srefnejSa za
vas! (Slika na strani 215-216.)

VSE NAJBOLJSE!
- Dne 24, maja sta praznovala 36 let-
nico sreénega zakonskega zivljenja
Mr. in Mrs. Joseph in Jennie Dolenc,
1131 E. 63rd St., Cleveland, Ohio. Ot-
roci, sorodniki in Stevilni prijatelji ji-
ma zelijo vse najboljSe ter §e¢ mnogo
let zdravja in zadovoljnega druzin-
skega zivljenja. <Cestitke, Mr. in Mrs.
Dolenc!

Mrs. Dolenc je clanica podruznice

§t. 25, ki se pridruZuje Cestitkam!

—_—
Ivan Zorman:

ZVEZDE

Razum se &udi, bistri zvezdogledi—
v vsemirja segate skrivnost.

Uceno merite ozvezdij

hitrost in smer in velikost.

Dovolj zame ,da zvezda daljna
je olarljiv srebrni cvet.

ki hrepeneto duso dvigne

v nadzemeljski sre¢nejs§i svet.

Dovolj, da skrb in teZo dneva
ublazi zvezdnati vecer,
rose¢ iz tihih dalj nebeskih
uspavajoCi sladki mir.

(Iz “Novega Sveta.”)

—_— '

&t. 30, Aurora, Ill. — Hvala Bogu,
pa smo dogakali, kar smo tako sréno ze-
Jeli: premagano Nemcijo in konec v0j-
ske 7 mjo. Se bolj so pa veseli tisti
reseni ujetniki, ki so ostali pri zivlje-
nju in so se vrnili ali se Se bodo do-
moy k svojim dragim.

Tako sredo je imel tukaj Ed.\vin Al:
ster, sin Johna in Antonije Aister, ki
je bil 77 dni v nemsSkem ujetnistvu, pa
je tako oslabel, da je moral biti par
tednov v bolni$nici, preden je mogel
priti domov. On je bil edini Slovenec
iz Aurore v ujetniStvu. Ubit pa do-
zdaj Se ni nobeden, hvala Bogu. Mr.
in Mrs. Aister imata Se enega sing Vo-
jaka v Evropi.

Pregovor, da Slovenca povsod naj-
des, je resniGen. Ko se je vrsil po-
greb blagopokojnega predsednika F.
D. Roosevelta v Hyde Parku, je bil
ravno takrat v New Yorku tudi vojak
Richard Verbié, ki je bil poslan za
Zastno strazo ob Rooseveltovem grobu.
Res, kolika Skoda je za nas, da je Mr.
Roosevelt tako nenadno vzel slovo od
nas! Ni mu bilo dano videti sad svo-
jega tezkega dela, zmage nad Nem-
ijo. Zdi se mi, kot bi rekel: “Pripe-
Jjal sem vas blizu zmage, zdaj si pa
sami pomagajte. Jaz sem utrujen,
grem po svoje plagilo in pocivat.” Bog
mu bodi dober plagnik!

K mornarici je odsel Richard Faj-
far, najmlajsi sin Mr. in Mrs. Joe Faj-
far. Tako imata zdaj tri sinove v slu-
7bi Strica Sama. Stanley je menda Ze
tri leta Sez morje v Nemciji pri inze-
nirjih, ki delajo mostove. Albert je bil
pismonosa v Tennessee tudi nad tri
leta, zadnje mesece pa je bil poslan v
Evropo. Richard je pa Se v Illinoisu.

Vreme imamo tudi pri nas zelo sla-
bo. Marc je bil lep in gorak, april in
ves maj sta bila pa preve¢ dezevna in
bilo je tudi zelo mrzlo, tako da nam po
vrtovih prav slabo raste.

Naj Se omenim, da tudi jaz prica-
kujem domov sina, ki je ze dve leti in
8 mesecev cez morje in sicer v Afriki,
Siciliji, Italiji, Franciji in Neméiji.

On ima 100 toCk v zaslugo. Ljubi Bog
daj, da se ne bi razmere poslabsale in
spremenil poloZaj, ker vsi sréno Zzeli-
mo videti svoje drage.

Vsem materam, ki so. izgubile sino-
ve v tej vojni, izrekam iskreno soza-
lje in naj vas Bog potolazi.

Mrs. Prisland, Mrs. Erjavec in vsem
bolnim Zelimo ljubega zdravja! Sestr-
ske pozdrave do vseh, ki berejo Zarjo.

Frances Kranje.

St. 32, Euclid, O, — Na .majski seji

je bilo prav prijetno; tudi udelezba je
bila lepa. Sprejetih je bilo tudi nekaj
novih ¢lanic, in najveé¢ mladih, za ka-
tere sta se pridno potrudili nasa a-
gilna tajnica in sestra Zde3ar. Zelo
smo vesele, da smo dobile Se ve¢ no-
vih ¢&lanic, kot pa je bila naSa kvota.
Lepa hvala vsem naSim sestram za po-
zZrtvovalnost, novim ¢lanicam pa Kkli-
¢im: prisréno dobrodosle!
Dvignile smo listke in srene so bile
Rose Valenci¢, Josephine Mramor in
UrSula PeSec. Po seji smo imele pro-
sto zabavo. Hvala nasim mlajsim se-
stram Olgi Tekavec, Theresi Pape$ in
Ann Godlar za podani program v po-
¢ast materam.

Veé nasih mlajsih élanic je gradu-
iralo iz Sole sv. Kristine. Marylin Kos
je pa dobila scholarship za svojo prid-
nost. NaSe cestitke!

Vabljene ste vse clanice na sejo 9.
julija. Slisale boste pol-letne ralu-
ne. Vsem bolnim ¢&lanicam Zzelimo
ljubega zdravja, zdravim pa kli€emo:
na svidenje na seji!

Frances Perme, predsednica.

St. 41, Cleveland (Collinwood), O.
— Proslava petnajstletnice nase po-
druZnice, ki se je vrsila v Slovenskem
delavskem domu na Waterloo Rd., v
nedeljo. 13. maja 1945, je prav lepo
uspela. Vrsila se je ravno na Mate-
rinski dan, katerega smo obenem pra-
znovale.

Program, katerega je aranzirala in
vodila nasa urednica, sestra Albina
Novak, je bil pester in zanimiv. Ker
se je po programu vrSila plesna vese-
lica, da smo ustregli tudi nasj mladi-
ni, ki tako rada pleSe, smo zalele s
programom Zze ob sedmih in je trajal
do pol devetih, nakar se je nadalje-
valo s plesom.

Tem potom se iskreno zahvaljujem
urednici in njeni pomocnici Mrs. Fran-
ces Sietz, potem Mrs. Anni Vadnal, ki
je prijazno sodelovala ter poskrbela
za nastop mladinskega zbora, katere-
ga je tudi voditeljica. Nasi mladi pev-
ci so nas razveselili s krasnimi pesmi-
cami in poleg skupnega zbora so na-
stopili tudi v solospevih in duetih. Da
je bilo Se ve¢ zivahnosi, so pa tudi za-
igrali nekaj godbenih to¢k. Prisréna
hvala vsem, ki so nastopili ter vodite-
ljici Mrs. Vadnal in pianistkj Miss Se-
ver, kakor tudi Mr. Trlepu in Mr. Art-
lu, ki sta pomagala opremiti oder.
Lepa hvala tudi deklicam za nastop od
prizoru za 15-letnico!

Pri predstavljanju voditeljic in ma-
ter so pa sodelovale nase kadetke pod
vodstvom kapitanke Mrs. Mary Batich,
ki so pripele cvetlice vsem navzoéim
ustanoviteleljicam in materam. Pose-
bej pa so bile predstavljene matere, ki
imajo po tri in $tiri sinove pri vojakih,

Zakljuéna tocka pa je bila posvece-



na spominu umrlim sosestram. V pri-
zoru so nastopile naSe kadetke, izza
odra se je pa sliSalo krasno petje za-
lostink po mladinskem zboru.

Se enkrat najlep$a hvala vsem, ki
so nam pomagali pri programu!

Po predstavi na odru so se pa sta-
rej§i gostje podali v drugo dvorano,
kjer so bila na razpolago okusna o-
krepcila. Iskrena hvala naSim pridnim
¢lanicam, ki so pomagale v kuhinji in
napekle tako dobre krofe ter naredile
okusne sendviCe, kakor tudi za vso
drugo pomo¢. Najlepsa hvala tudi
moskim, ki so nam pridno pomagali
za baro. Rada bi vsakega, kdor je po-
magal, posebej imenovala, pa bi mo-
goge katero ime izgreSila, zato naj ve-
lja zahvala vsem skupaj in vsakemu
posebej.

Lepa hvala tudi nasim marljivim od-
bornicam, ki se tako lepo zanimajo za
uspeh naSih prireditev. Bog vas zivi
vse skupaj Se dolgo vrsto let!

S hvaleznimi pozdravi do vseh,

Mary Lusin, predsednica.
0
SLOVENSKI OTROCI V EGIPTU

V begunskem taboriS§éu El Shatt v
Egiptu je nedavno prejelo stotine slo-
venskih in ostalih jugoslovanskih ot-
rok v starosti od devet do trinajst let
sv. obhajilo, kakor poroéa ameriski
Rdeci kriz.

Dasi je to taboriS¢e na robu Sinaj-
ske pusScave, kjer ni drevja ne zele-
nja, je bilo prvo sv. obhajilo otrok ve-
lik in pomemben dogodek za vse pre-
bivalce taboriSca, katerih je okrog 23
tiso¢.  Priblizno 93 odstotkov teh
partizanskih beguncev iz Jugoslavije
pripada katoliSki veri. Prvo obhajilo
ali “prvi prices” po srbo-hrvatsko, ne
bo pozabljeni, Ceprav se je lepi dogo-
dek zavrSil v peS¢eni puséavi Sred-
njega vzhoda.

Otroci so bili oblefeni v tradicio-
nalno belo obleko, katero jim je pre-
skrbel ameriSki Rdeéi kriz. Dekletca
so bila ljubka v belih oblekcah, ki so
jih seSile njihove matere in stare ma-
tere iz blaga, poslanega po Rdecem
krizu, ki ima svoj glavni urad v Kai-

ru. Beli pajcolani so bili narejeni iz

mrezastega blaga, ki se ga uporablja
v zasCito proti komarjem . . . Vse de-
klice so nosile v rokah cvetje in ne-
katere so imele na glavah vence, ki so
jih skrbne roke naredile iz papirckov,
v katerih so zavite pomarance ter sli-
¢nih kosckov lepega barvnega papir-
ja, ki se ga je dobilo v taboriscu.

Kratke nogavice deklic so po vecini
spletle jugoslovanske zenske v tabo-
riSéu, in to iz belih niti, s katerimi so
bili povezani zavoji RdeCega Kkriza,
poslanj v taboriSc¢e iz Zed. drzav. |

Decki, ki so prejeli prvo sv. obha-
jilo, so imeli na sebi srajce ameriSke-
ga Rdedega kriza. Nekateri decki so
bili obleGeni v temne hlacke, tudi dar
Rdelega kriza, do¢im so imeli mnogi
drugi hlacke ukrojene iz istega bele-
ga blaga, iz katerega so bile sesite
oblekce deklic. Vecina otrok je do-
* bila za to priliko bele platnene cevlje,
narejene iz $atoriSénega platna, s pod-
plati iz voza. Te vrste platnene cev-
lje izdelujejo begunci sami.

Ko so otroci prejeli prvo sv. obhaji-
lo, so bili postreZzeni s sadjem, peci-

vom in c¢ajem. AmeriSki vojaki na
Srednjem vzhodu so darovali za otro-
ke sladkorcke, katere je porazdelila
med nje delavka Rdecega kriza.

Prvo sv. obhajilo je bil dogodek, ki
ga otroci taboriS¢a ne bodo zlepa po-
zabili. Ko se bodo enkrat povrnili na-
zaj v svojo domovino Jugoslavijo, bo-
do Se dolgo, dolgo ostali z njimi spo-
mini na ta lepi dogodek sredi peSéene
egiptovske puscave, kjer so drobne
noge begunskih otrok  pustile vtise
svojih stopinj v mehkem puséavsken
pesku . . . na potu k prvemu sv. ob-
hajilu v Egiptu.

—0—__

St. 42, Maple Heights, 0. — Nasa
veselica za 15-letnico je prav dobro
uspela. Lepa hvala vsem ¢&lanicam,. ki
ste pomagale naj bo v.kuhinji ali v
dvorani. Posebno se zahvaljujem na-
§i tajniqj Mary Yemec in njenemu

soprogu, ker on je veliko delal in tu- -

di tikce prodajal. Hvala tudi Mr. Ka-
stelcu, ki je pomagal za baro, ker se
ve, da brez mosSke pomoéi se ne more
vsega storiti. Torej lepa hvala, Mrs.
Yemec, ker si se trudila in nam pre-
skrbela. da je bilo vse v najlepSem re-
du. Zahvaljujemo se podruznicam §t.
47, 15 in 73, ki so se v tako lepem
Stevilu udeleZile naSe proslave. Ob
enaki priliki vam hoGemo povrniti. Sa-
mo naSo urednico smo pogreSale, pa
Vam ne zamerimo, saj vemo, da ste
na vse strani zaposlena, malo Vas pa
bebika zadrZuje doma. (Hvala lepa,
ker ste me tako lepo “ekskjuzali.” Ze-
lo bi bila rada med vami, pa drugié
prav za gotovo. A. N.).

Na$a prihodnja seja se vrsi 7. avgu-
sta, takrat se udelezite spet v velikem
Stevilu. Imele bomo spet malo pri-
grizka in Se kaj drugega. Do takrat
pa pozdravljene in ng svidenje! Po-
zdravljam vse clanice SZZ po vsej A-
meriki!

Mary Prhne, predsednica.

St. 43, Milwaukee, Wis. — Nazna-
njam zalostno novico. da smo 9. maja
izgubile druzabno élanico Mary Stig-
litz, v starosti 73 let. Bog ji daj veg-
ni mir, druzini pa nase sozalje.

Mrs. J. Augustine je srecno prestala
operacijo in prosim, da jo obiSCete na

domu. Helen Zunter se zZe delj ¢asa
pocutj slabo. Obiski bodo gotovo do-
brodosli.

Ze velkrat, ko sem vabilg ¢lanice
na pogreb umrle sosestre, sem dobi-
la odgovor: “Jaz ne bom S§la kropit,
ker je nisem poznala.” Prosim ¢la-
nice, ¢e nimate boljSega vzroka, tu-
di ta je nesmiseln izgovor. Poznamo
¢lanico ali ne, ¢lanica je bilg in nasa
sestrska dolZnost je, da jo z lepo ude-
lezbo ¢lanic pospremimo na zadnji po-
ti.

Prosim ¢lanice, da pridete na sejo
in se seznanite s sosestrami, da se bo-
mo pred smrtjo vsaj malo seznanile,
ker ne vemo, kdaj nas bo pokosila ko-
sa bele zene. S pozdravom,

Mary Bentz, tajnica.

V spomin obletnice smrti
Kot ¢lanica podruznice §t. 43, Mil-
waukee, Wisconsin, si dovoljujem pi-
sati nekaj vrst v spomin naSe sose-
stre Mary Gorischek, ki nas je vse
prehitro zapustila 31. maja 1944. Ko
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je priSel njen moz Martin z dela, je
nasel Zeno mrtvo. Angel smrti, kako
¢udna so tvoja pota!

Mary je bila rojena in vzgojena v
fari Majsberg, okraj Ptuj, v lepem ze-
lenem spodnjem Stajerskem. V Ame-
riko je priSla oktobra 1912. Prvikrat
sva se srecali leta 1915 pri njeni teti
Anni Sagadin, kjer je bila na obisku,
Slucaj je nanesel, da sva obe druzini
ziveli na Bay View. Ker ni bilo da-
le¢, sva §li lahko pes druga k drugi,
ker ona je bila zelo prijazna, zato
sva se kmalu vzljubili. Jaz nimam
nobenega sorodnika v tej dezeli, zato
sva postali iskreni prijateljici. Pokoj-
na Mary je bila dobra in usmiljena,
rada je pomagala revezem in zapu-
S¢enim. Marsikatero potrto srce je
naslo tolazbo kot pribezaliSée ob nje-
ni tolazilni besedi. Ona je znala vsa-
kogar spraviti v pravi tir. Rada je o-
biskovala bolnike, Ceprav je bilg sa-
ma rahlega zdravja.

Draga Mary! Naj Ti ljubi Bog sto-
tero poplaca tam v nebesih, kar si na
zemlji zame dobrega storila v moji
bolezni in v mojih bridkih urah.

Véasih so se pokazale tudi vesele
ure, kakor sonce po dezju. Tiste ure
so pa v krogu vse druzine in v krogu
Tvojega moza tako hitro potekle. Ce-
sto smo mislili, da ni Se ura deset, pa
je bilo Ze polno¢.

Ko je prisel januarja Carl na do-
pust iz Massachusetts, kako veselo sta
si podala roke in si zelela sreéno svi-
denje! Obozevala si ga, saj si bila pr-
va. ki si mu zamenjala mokro plenico
s suho. Ko je pa drugi sin, John, pri-
Sel na dopust koncem majnika iz Long
Beach, Long Island, New York, Te
je pa obiskal ob mrtvaskem odru. . .

V torek pred veliko nocjo so bile
ob slovesu njene zadnje besede, kate-
re mi ostanejo v trajnem spominu: &e
bo$ Ti prej umrla, bom jaz molila za-
te; ¢e bom pa jaz, pa ti moli zame. . .

Da je bila rajna Mary priljubljena,
se je videlo v pegrebnem zavodu na
So. 5. cesti, ko so pri§li prijatelji in
znanci jo zadnjikrat pogledat ter se
od nje poslovit. Lepe roze so kincale
krsto in oder, roZni venec je lezal v
njenih delavnih rokah. Prav Zalost-
no je bilo v pogrebnem zavodu in v
cerkvi sv. Janeza; pa Se bolj Zalostno
je bilo na pokopalis¢u, kjer so se vra-
ta groba zaprla za zmeraj za njo,
vrata, ki se Se niso nikomer zopet od-
prila.

Usoda mi ne dovoljuje, da bi Ti rah-
ljala grob, ali v duhu Zelim ob bistrih
in hladnih potokih nabirati prelepe
spominCice in jih poloziti na Tvoj
grob, nezabna prijateljica! Kakor te
drobne cvetke Zarijo v jutranji rosi v
sonénem svetu kot najlepsi biseri, ta-
ko naj zZare Tvoja dobra dela in do-
brosrénost! Clanica &t. 43.

St. 45, Portland, Oregon. — Nasa
seja meseca junija je bila bolj slabo
obiskana, zato ste vabljene vse ¢lani-
ce. da se avgustove seje udelezite v
polnem Stevilu. Pridite tudi tiste, ki
vas ni nikdar na spregled. Na avgus-
tovi seji bomo razpravljale o pikniku,
to je, e nam ga bo mogoce napraviti
koncem meseca avgusta. Da nam bo
mogote kaj ukreniti, je potrebno, da
ste vse ¢lanice navzole na avgustovi
seji.
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Druzing Cuvalo je bila obvesgena
od vojnega oddelka, da je njih sin iz-
gubil svoje mlado Zivljenje nekje na
Pacifiku. Prizadéti druZini izrekamo
nase globoko sozalje.

NajlepSi poZdray vsem ¢lanicam!

Louise Struznik, tajnica,
0
NAPREDEK JE VSAK CAS
DOBRCDOSEL!

Kampanja za nove &lanice je kon-
¢ana, ampak odslej ne smemo drzati
kriiem' rok, ker napredek pri podruz-
nicah je vsak ¢as dobrodoSel. Ce ima-
te priliko nagovoriti novo ¢&lanico za
podruZnico, storite to takoj in ne pu-
stite do drugega leta. Tiste, ki Se ni-
so naSe €lanice, potrebujejo naso dru-
Zabnost in Zveza pa potrebuje novih
¢lanic! Priporodajte Zvezo vsem svo-
jim prijateljem in znankam!

0

St. 71, Strabane, Pa. — Ko dobim
Zarjo v roke, najprvo pogledam, de je
dopis od nase podruznice. Pa nig!
Nasa predsednica in tajnica sta obe
preve¢ zaposleni, zato ni Casa za pi-
sati.

Pri nas$i podruznici smo izgubile
mlado ¢lanico, Mrs. Mary Popovich,
ki je umrla 1. junija po osem tednov
trajajoéi bolezni na srcu. Stara je bi-
la 33 let. Poleg ZalujoCih starSev za-
pusca soproga in devet let staro hcer-
ko, katera jo bo najbolj pogresala.
Zapusca tudi brata Joe-a in Leonar-
da, ki je pri vojakih v Italiji. Za Mr.
in Mrs. Mavrich, katera je tudi nasa
¢lanica, je to hud udarec, ker sta iz-
gubila v enajstih mesecih Ze drugp
héerko. Prva, Stefi, je tudi zapustila
soproga in héerko. DruZini Mavrich
iskreno soZaije. Pokojnima pa vecni
mir in pokoj! Vem, da vam je vsem
hudo, ali pomislite, koliko mater nas
je, ki ne bodo nikoli vedele, kje poci-
vajo njihovi sinovi! To je Se hujse! :

Mesec julij je bil vEasih zame naj-
bolj vesel, ker je v njem moj rojstni
dan in god, ali sedaj je najbolj zalo-
sten. Dne 25, julija bo dve leti, odkar
podiva moj ljubljeni in nikdar pozab-
ljeni sin Franki na Guadalcanalu. Od
takrat ni zame ve¢ veselja, ne ;wl]e-
nja. Naj pociva v miru v tujini. Dal
Bog, da bi bilo kmalu konec tega kla-
nja, da bi se Se ostali sinovi vsem po-
vrnili domov, ker vem, da jih komaj
pricakujejo. Koliko morajo tam pre-
stati, ko bodo pa nazaj prisli, bo pa
gotovo zanje razocaranje, ker ne bo
dela. fob et st

Moj drugi sin, John, mi pise 1 -
ve G\J/ineje, da je tam 140 do 150 sto-
pinj vroéine, mi pa tarnamo. ce je 90
stopinj! No, letos, kakor lggleda:, ne
bo vrodine. Ko to piSem je Ze 8. juni-
ja, pa 3e kurimo za gorkoto. Prav
slabo bo na vrtovih in za farmarje.

Najlepse pozdrave vsem ¢lanicam
Anna Sterle.

* L ] o

§t. 77, N. S. Pittsburgh, Pa. — Prav
lepo pozdravljene, vse élgmcq! Seja
nase podruznice 8. junija je bila bolj
slabo obiskana. Hvala vsem, ki ste
prisle! 3

Cenjene sestre, katere ne pridete po
vse leto na sejo, ste prosene, da se
malo bolj potrudite in pridete na se-
jo in tako bo tudi asesment vedno red-'
no in toéno pladan, ker vsaki se zdi
nerodno pladati za ved mesecev sku-

paj. 'Katerim pa res ni mogoce priti
na sejo, ste pa proSene, da rajsi pla-
cajte za naprej, pa ne boste imele no-
benih sitnosti in tudi meni boste pri-
hranile veliko skrbi. Lepo se vam za-
hvaljujem za sodelovanje,

Drage sestre! PriSlo je poletje, ko
se vse veseli in skupaj zbirg na pro-
stem. Zato ste posebno prosene, da
pridete na sejo v juliju in avgustu,
ker bi rade sklenile, kdaj se vrsi pik-
nik naSe podruznice. Zdaj imamo $e
dovolj Casa pripraviti se za veselo
druzbo, ker poletje tako hitro mine.

Po seji v juliju bomo igrale bingo in
nam bo ¢as hitro minil, saj se vse ra-
de malo poveselimo, ker Zalosti ima
skoraj vsaka doma dovolj. Nekatere
naSe clanice komaj cakajo, da pride
naokrog vecéer seje. Ce bi se vse ta-
ko vneto zanimale, bi lahko veliko ved
naredile v korist nase podruznice in
Zveze.

Vsem bolnim sestram Zelimo, da bi
kmalu priSle med nas, ker vas po-
greSamo.

Frances Vogrin, tajnica.

S
DOPISI ZA ZARJO

Dopisi za Zarjo morajo biti na ura-
du urednistva do 10. v mesecu. Pro-
simo vas, da se drZite tega reda in da
posljete dopise ob casu. Saj ni treba
vedno ¢akati na sejo, ker novice se itak
pojavijo med mesecem in porocajte o
dogodkih, ki so se izvrSili pred éasom,
ko je treba poslati dopis. Nikar se
ne izgovarjajte na sejo, ker to ne dr-
7i! e je pa sklenjeno kaj prav po-
sebnega, mi pa lahko posSljete dodatek
takoj po seji in ga bom rade volje u-

vrstila. Lepa hvala za sodelovanje!
— Urednica.
St. 88, Johmstown, Pa. — Na nasi

seji dne 3. junija je bila Ze spet bolj
slaba udelezba. Malo nas je gotovo
vreme zadrzalo, ker imamo Se vedno
mrzlo poletje. Cudno leto je letos, se-
daj je ze mesec junij, pa moramo §e
vedno stanovanja kuriti, ¢e hocemo,
da je udobno in da nas ne zebe. Toda
vseeno bi lahko priSle v obilnejSem
Stevilu na mesedne seje; parkrat i
prisle, pa bi se navadile, posebno bli?:
nje in katere ste zdrave, tako pa nic¢
ne veste, kako se posluje pri podruz-
nici, samo to, kar berete v Zarji.

Drage sestre! Kakor vsako leto, i-
mamo pri nasi podruznici na Materin-
ski dan skupno sveto obhajilo, tako
smo imele tudi letos in je bilo prav
lepo ter hvalevredno, da se vas je pre-
cejSnje Stevilo udelezilo skupnega sv.
obhajila. Zelo pomenljivo za nas,
ker smo obenem praznovale tudi se-
demletnico obstoja nasSe podruznice.
Veselice ni bilo mogole napraviti za
naso obletnico, zato smo pa imele lepo
roéno izdelan namizni prf, katerega
je napravila Mrs. Apolonija Lindich
in smo potom njega precej napravile
zg naso ro¢no blagajno.

Za nove Clanice je pa Slo slabo v
tej kampanji. Pri nasi podruZnici
smo jih pridobile komaj en par. Kako
lepo bi bilo, e bi vsaka pridobila vsaj
eno novo! Tudi jaz se ne morem po-
hvaliti, ker nisem pridobila nobene
nove, za kar mi je zal, ker bi rada, da
bi se Stevilo ¢lanic pri nasi podruZnici
pomnozilo. Pozdray vsej SZZ!

Mary Lovse, tajnica.

V BLAG SPOMIN POKOJNIM
SESTRAM, KI SO PREMI-
NULE PRI SLEDECIH
PODRUZNICAH:

STEV. 3 — Mary Smerke, 201
Dotson Ave., Pueblo, Colo.,
rojena 12. avgusta 1886, pri-
stopila 16. februarja 1929,
umrla 28. maja 1945.

STEV. 8 — Anna Petric, 616 S,
2nd St., Steelton, Pa., rojena
26. julija 1882, pristopila 8.
marca 1934, umrla 18. aprila
1945,

STEV. 24 — Frances Terdin,
1313—3rd St., La Salle, IlL,
rojena 18. novembra 1892, pri-
stopila 17. oktobra 1928, umr-
la 7. maja 1945.

STEV. 25 — Mary Gaénik, 7004
Hecker Ave., Cleveland, Ohio,
rojena 1. marca 1898, pristo-
pila 9. februarja 1931, umrla
1. maja 1945.

STEV. 25 — Katherine Hrovat,
1070 E. 74 St., Cleveland,
QOhio, rojema 25. novembra
1878, pristopila 18. decembra
1928, umrla 4. maja 1945.

STEV. 25 — Agnes Urbancic,
6308 Carl Ave., Cleveland,
Ohio, rojena 10. decembra

1887, pristopila 7. maja 1929,
umrla 5. maja 1945.

STEV. 28 — Gertrude Novak,
2463 C St., Calumet, Mich.,
rojena 18. marca 1878, pristo-
pila 16. februarja 1930, umr-
la 19. maja 1945.

STEV. 31 — Agatha Podpeskar,
Sparta Location, Gilbert, Min-
nesota, rojena 1. februarja
1892, npristopila 18. aprila
1939, umrl 3. maja 1945.

STEV. 41 — Mary Krasevec, 45
Victor Dr., Willoughby, Ohio,
rojena 19. avgusta 1884, pri-
stopila 1. decembra 1936, umr-
la 5. marca 1945.

STEV. 61 — Elizabeth Chunik,

. 207 McDowell Way, Brad-
dock, Pa., rojena 7. januarja
1891, npristopila 11. marca
1941, umrla 19. maja 1945.

STEV. 78 — Johanna Yamnick,
525 W. 2nd St., Leadyville, Co-
lorado, rojena 15. julija 1897,
pristopila 5. oktobra 1936,
umrla 21. maja 1945.

STEV. 89 — Mary Legan, 241 E.
1st St., Oglesby, Ill., rojena
16. februarja 1884, pristopila
11. novembry 1928, umrla 22.
aprila 1945,

NAJ JIM SVETI VECNA LUG!




St. 95, So. Chicago, Ill.—Drage moje
sestre! NasSa sjednicg je bila dobro
posjeCena dne 6. juna, ali jo§ ne ova-
ko, kako img naSa podruznica veliki
broj ¢lanic. Nu, hvala Bogu, zato mo-
gu reci, da idemo dobro napred; ima-
mo samo mali broj nemarnih, a mis-
lim, da se i te hodu popravit.

Drage sestre! Ja sem vam govo-
rila, koje ste bile na sjednici, a govo-
rim i onima, koje nisu bile preko na-
Seg glasilg Zarje, da koje mislite ovu
godinu popti kot Marije Pomognice u
Lemont, da se javite,

Kako svake godine tako cemo i le-
tos pojti, i e nas bude viSe, manje ce-
mo platiti svaka iz svojeg Zepa. Oto-
¢e se ovo leto odocastiti na julija 22,
to jes Cetvrta nedelja u juliju. Ove,
koje jos niste bile, nelete se kajati,
jer to je lijepi dan za naSu organiza-
ciju u Lemontu.

Sada, drage sestre, kao veéina st2
¢ule Zzalostan glas, da je naSa dobra
¢lanica i Cestita obitelj Mr. i Mrs. Joe
Trgovac izgubila svog jedinog sina u
ovome straSnom ratu. Ovo je nasa
Cetvrta cClanica, koju je zadela taka
zalost. Prva je bila Mrs. Katarina
Kovacevi¢, druga je naSa ozalo$¢ena
Mrs. Barbara Sambol, trega je Mrs.
Anna CGavlovi¢, a sada naSa draga se-
strag Ljuba Trgovac, ki je izgubila svog
edinog milog sina na So. Pacifiku.

Edward Trgovac je bio u sluzbj bli-
zu pet godina i tuzna majka se nadala
da &e dojti doma, a mladi Edward je
morao dati svoj zivot u sukobu z Ja-
poncima, Sada pociva u tudjoj zemlji,
zato je zalost i jos veca.

Draga sestra Trgovac, novoj va$oj
Zalosti nad izgubo vaSeg sina izraZa-
mo naSe najdubje sautesée Vama in
Mr. Josip Trgovac i Vasim hé&erkam
nad izgubljenom sinom in bratom. I
Tebi, dragi vojnik, laka Ti bila tudja
i nepoznata zemlja, u kojoj pocivas,
Dusi Ti dragi Bog daj po€ivat.u miru.

Sada drage sestre. pozdravljam vas
sve iz blizu i daleka. Sretne bile i
zdrave i sastale se na 22. julija u Le-
montu.

Mary Markezich, pretsjednica.
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DOMACA KUHINJA
Zbira Ivanka ZakrajSek

Otroci potrebujejo dobro in tecno
hrano

Zdrav otrok se vedno vrti, giblje in
skate in za vse to rabi dosti energije,
ki jo dobiva iz dobre in teCne hrane.
Mlado telo potrebuje Se posebno ve-
liko snovi za svoj razvoj. Oslabljeno
in premalo hranjeno telesce zaostane
v rastj prav tako v naravi kakor pri
ljudeh. Poleg dobre in zadostne hra-
ne pa otroci potrebujejo nocni poci-
tek. Star$i, ki radi hodijo na velerne
zabave in gledi$¢a, bi morali to za-
htevo otrok zelo upoStevati. Kakor
hitro pride veler, naj bodo otroci od-
pravljeni za poitek, ne pa za zabavo.
Vemo, da je véasih nerodno, ker se
tezko dobi kak$na varuhinja, ki bi pa-
zila na otroke ampak v vseh slucajih
naj se rajsi eden izmed stariSev zrt-
vuje in ostane pri njih. Starsi imajo
velike odgovornosti, veliko skrbi, dela
in stroSkov z otroci, ampak ¢e prav
in dobro ravnajo z njimi, bodo uzivali

tudi velike obresti v obliki spoStova-
nja, naklonjenosti in ljubezni od ot-
rok, ko odrastejo. Brez zZrtev ni no-
benih uspehov.

Otroci rabijo za svojo rast dosti
proteinske hrane, mascobo in razne
vitamine. Dokler je pomanjkanje ma-
sla, si moramo pomagati z rastlinskim
maslom (oleomargarine). Dobro je
tudi maslo iz pinacov. Poleg zajtrka,
lunéa in vecerje, naj se da otroku tu-
di kozarec mleka in kos kruha, kadar
se vrne iz Sole. Do tedaj otrok po-
rabi Ze dosti svojih mocCi in treba je
novih zalog za telo.

Mati mora posebno skrbeti, ako si
otroci sami kupujejo lunée, da jim
pri vecerji da dovolj zelenjave in so
¢ivja, korenje in drugo podobno hra-
no, katere si otroci samj navadno ne
kupijo. Vsa dnevna hrana naj bo
raznovrstng in tako bo telo gotovo do-
bilo od vsega po nekaj potrebnih vita-
minov. Matere nismo nikdar dovolj
izvezbane in potrebno je, da se vedno
ucimo in skrbimo za vse informacije,
ki nam dobro sluZijo pri kuhi in gos-
podinjstvu. \

Nekaj receptov za sedanji letni cas

Sadje je pricelo zoreti in na trgu se
Ze pojavljajo Ce3nje, jagode, marelice
itd. Zato mislim, da bo mnogim cita-
teljicam ustrezeno s spodaj navedeni-
mi recepti.

Da ne bo nejasnosti glede omenje-
nih mer, naj pripomnim, da rocka, ka-
kor je bilo zadnji¢ pojasnjeno, pomehi
ameriSki “cup,” to je 16 velikih (juh-
nih) zlic. Kjer se torej omenja zlica,
to pomeni veliko ali juhno Zlico, a
kjer se omenja zlicka, to pomeni ma-
lo dajno ali kavino zliCko. Tri zlicke
so za 1 zlico.

CeSnjey Strudelj

Najprej napravi vleceno testo in si-
cer takole: V skledo zg testenine deni
1 rocko (cup) moke ter osoli s pol zli-
ce soli. Prideni za 1 Zlico ((veliko)
masla ali masti in prilij toliko mlacne
vode, kolikor je treba, da se napravi
gladko testo. Najprej mesSaj z vilica-
mi toliko Gasa, da se moka sprime.
Nato deni testo ng mizo in ga gneti
in obdelavaj toliko éasa, da pri¢ne de-
lati mehuréke. Vsega skupaj te tako
testo vzame 20 do 25 minut. Ko se te-
sto ve¢ ne prijemga rok, je dovolj ugne-
teno. Po vrhu ga pomazi z vodo in
pokrij s skledo, da se ti nag povrSju ne
izsusi. Tako naj stoji najmanj pol
ure. g

Operi 2 funta CeSenj, jim odstrani
peclje in peske. Razgrej 5 do 6 zlic
masla ali masti ter zarumenj 4 do 5
Zlic kruhovih drobtin. Ko se nekoliko
ohlade, jih potresi z 1 Zlico sladkorja
in cimetg po svojem okusu ter dobro
premesaj. ?

Pogrni mizo s prtom, ga potresi z
moko ter nanj deni testo. Najprej ga
malo poSkropi z vro¢o mastjo in ga
nekoliko povaljaj, a potem ga pa Vvle-
ci, dokler se da vleéi, ne da bi se pre-
trgalo. Ko je testo razvleleno, mu z
nozem obrezi debeli rob. Nato potresi
testo do polovice s &eSnjami, potem Se
z drobtinami in s pol rocke sladkorja.
Zvij toliko testa, kolikor je namaza-
nega, to je polovico, a drugo polovico
pa dobro poskropi z raztopljenim mas-
lom ali mastjo ter zvij do konca. Po-
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mazi zavitek z stepenim jajcem ter
ga deni v vroco pec in peci 1 uro.

Pripomnjeno pa naj bo, da se testo
Se lepSe vlece, ako takoj ob zadetku
pridenes Se 1 zlico dobrega solatnega
olja. — Dalje ¢eSnjam lahko pridenes
2 na majhne koScke zrezani jabolki.

“Strawberry Shortcake”

Napravi krhko testo. — Denj v skle-
do za testenine 2 roc¢ki (cups) moke,
1 Zlico sladkorja, pol Zlicke soli, 3 Zli-
¢ke pecivnega praska (baking pow-
der) in 4 Zlice masla, katerega zdrobi
z vilicami. Stepi [ jajec ter primesaj
pol rocke vode. S tem zamesi testo.
Ko je testo gladko, potresj desko z
moko, deni nanjo testo, ga malo z ro-
Ko potla¢i in povaljaj, da bo debelo
priblizno 1 in€o. Testo je gotovo. Pre-
rezi ga na 2 enaki polovici. Namazi
pecivno plocevino (pleh) z maslom ali
mastjo ter deni vanjo polovico testa.
Po vrhu jo malo namazi z maslom in
polozi nanjo Se drugo polovico testa
ter ga na vrhu pomazi z maslom ali
mlekom ter z vilicami napravi veé lu-
kenj na povrSju. Deni v vroGo peé
ter pri precej hudem ognju peci kakih
12 do 18 minut. Ko je peceno, povez-
ni plo€evino na mizo in pokrij s pi-
tom. — Jagode ogisti, operi in jih pu-
sti, da se odteCejo. Nato jih razrezi
ali zmeckaj ter potresi s sladkorjem
po svojem okusu. Nekaj najlepsih
jagod pa deni na stran. — Razlo&i po-
lovici peciva. Deni na kroznik eno
polovico ter nanjo zdevaj jagode in
nekaj smetane. Pokrij z drugo polo-
vico. Polij s stepeno smetano in po-
vrhu posadi odbrane jagode. Potem
razrezi, kakor rabis, bodisi Ze v kuhi-
nji ali Sele na mizi.

Zgoraj omenjeni polovici testa lahko
tudi peces v dveh modelnih plogevi-
nah in potem jih dene$ eno vrh druge.
— Lahko pa testo, predno ga peces,
tudi razreze§S z okroglim rezilom, ka-
krSno rabiS za krape (krofe) ter v
dveh plasteh speces. V tem slugaju
potem vsak par posebej pripravi$ z ja-
godami in smetano.

Pomanjkanje sladkorja za prezerve

Pri vkuhavanju sadjg bo treba zelo
varcevati s sladkorjem, ker ga povsod
primanjkuje. Treba ga bo nadomestiti
s sirupom. Koruzni sirup je svetel
in teman in za prezerve je boljsi sve-
tel sirup, katerega rabimo sorazmerno
s’ sladkojem. Sirup potem lahko ra-
bimo bolj ali manj gost. Redek sjrup
napravimo, ako zavremo 7 $al vode,
eno $alo sirupa ((light corn syrup) in
eno in dve tretjini Sale sladkorja.

Bolj gost in seveda tudi sladkejsi
sirup dobimo, ako prevremo: 5% S$al
vode, 134 Sale svetlega sirupa (light
corn syrup), in 3 Sale sladkorja.

Za jagode, maline, borovnice, robid-
nice itd. rabimo samo sladkor in ko-
ruzni sirup brez vode. Na vsako Salo
sirupa prevremo 3 Sale sladkorja. Za
gostejSi sirup pa vzamemo dve Sali
sirupa in 4 Sale sladkorja.

Nikdar ne kupujte pokvarjenega ali
prezrelega sadja za vkuhavanje, ker
se ne bo drzalo.

* * *

Hrana ima dosti sovraznikov, ki jo
napadejo in napravijo nevZitno. Med
te sovraznike spadajo razne bakteri-
je ,drozi in plesni.
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OFFICIAL ORGAN OF THE SLOVENIAN WOMEN’S UNION OF AMERICA

MARIE PRISLAND:

We, the

A condensed general history of the Slovenes Emigrating
to America and especially their settlement
in Sheboygan County, Wisconsin

Y HE home of the Slavs extends from the Ural moun-
tains in Russia to the Adriatic sea. They number
4  over 140,000,000 people and are divided into nine
groups, the smallest of them being the Slovenes. Before
the First World war the Slovenian people lived in prov-
inces such as: Carniola (Krain); in the northern part of
Istria, north of Trieste, throughout the Italian province,
Guilia; in Styria; the southern part of Carinthia; and in
the Hungarian countries bordering on the river Mur.

History found the Slovenes in the Alps and along the
Adriatic after the departure of Lombards for Italy in the
year 568 A. D. They occupied, at first, a much larger
territory. = Under German supremacy that area has grown
considerably less in the course of centuries. In the days
before the First World war some 1,700,000 Slovenes lived
within the boundaries of Austria_Hungary; approximately
130,000 had migrated to the United States of America.
After the downfall of the Austrian empire at the close of
World War I about 1,250,000 Slovenes joined the kingdom
of Serbs, Croats and Slovenes forming an integral part of
Jugoslavia. The Treaty of Versailles placed 300,000 Slo-
venes in Italian territory and 120,000 in the Republic of
Austria. Those who came to the United States and their
descendants are being absorbed and molded into Ameri-
cans; their customs, traditions and speech are being con-
tributed to the melting pot of this country.

According to records available, the immigration of the
Slovenes to America is comparatively recent. However,
typical Slovenian names such as Cherne, Vidmar, Vert-
nar, and Vavtar appear on the list of soldiers serving un-
der General George Washington, suggesting the presence
of Slovenes during the time of the American Revolutionary
War.

The history of the Slovenes coming to this country
actually begins with the arrival of Bishop Frederick Ba-
raga, who came to America a zealous priest eager to do
missionary work among the Indians. After landing in New
York on December 31, 1830, he traveled to Cincinnati
where as a member of this Catholic diocese he studied
both the English and Indian languages. Later he was as-
signed by Bishop Fenwick to Arbre Croshe, Mich., hig first
Indian mission. .Father Baraga was most interested in
his new work. He became supervisor of the Indian mis-
siens in northern Wisconsin, Upper Michigan and Minne-
sota. He published a prayer book in the Chippewa lan-
guage and edited an Indian grammar book, the only one
of its kind in America. The Rev. Baraga, later bishop of
Marquette, Mich., wrote vivid descriptions of the life about
him, arousing interest for America among the countrymen
in Slovenia,

Among the first to answer the call were many priests,
anxious to follow Rev. Baraga and consecrate their lives
for the conversion of the Indians. Four outstanding Slo-
venian missionaries who worked zealously in the north-
ern part of the United States, later became bishops. They
were: Ignatius Mrak and John Vertin of Marquette dio-

Slovenes

cese (Michigan), John Trobec of St. Cloud diocese (Min-
nesota) and John Stariha of Lead, S. D. Their untiring
efforts are beautifully contained in the book, “History of
the Diocese of Sault Ste. Marie and Marquette,” by the
Rt. Rev. Msgr. Antoine Ivan Rezek of Houghton, Mich.
The Rev. Francis Pirc, very much interested in agricul-
ture, succeeded in persuading the Indians to settle on farms
and to cultivate the land. Learning many things worthy
of imitation, he communicated his agricultural knowledge
acquired in this country to farmers in his native land.
Thus the Slovenes became acquainted with the opportuni-
ties and living conditions in America. Prof. Francis Jager
of the University of Minnesota, an authority on bee cul-
ture, imported bees from Slovenia to prove their superior-
ity. .
The Rev. Peter Jos. Jeram, procurator of Archbishop
Ireland of St. Paul, Minn., wrote the first Slovenian_Eng-
lish grammar, which was printed in Tower, Minn., in 1895.

Other pioneers who worked untiringly, not only among
the Indians but also with Americans, were Msgr. Buh,
Abbot Locnikar, Fathers Lavtizar, Skolla and Cebul. The
latter was unsurpassed in his diocese as a linguist, speak-
ing English, French, German, several Indian dialects, five
Slavic languages, Arabian and two classic languages —
Latin and Greek.

Antonia von Hoeffern, the widowed sister of Bishop
Baraga, was the first pioneer Slovenian woman to step on
American soil. She arrived in this country on August 23,
1837, and helped her brother, then a missionary, with his
work among the American Indians. To commemorate the
centennial of her arrival to the United States, many chap-
ters of the Slovenian Women’s Union of America set out
trees to keep her memory flourishing.

The first Slovenes coming in numbers to America set-
tled in Calumet, Mich., during 1856. Ten years later a
farming community was founded in Brockway, Minn. By
1873 large Slovenian settlements were to be found in
Cleveland, Ohio; Joliet, Ill., and in California. Two Slo-
venes, Stephen Hochevar and Joseph Stukel, were mining
gold with the California prospectors of 1858. The first
Slovene coming to the Middle West was Joseph Gorshe,
who came to Chicago in 1847, settled there and acquired
considerable wealth in real estate ventures. In the year
1855, John Stonich came to New Orleans from Slovenia—
with a sailing time of 96 days! Later he enlisted in the
Civil War as private and was promoted to a Lieutenancy,

The economic conditions of Austria-Hungary forced
the immigration of peasant Slovenes to other countries.
With few natural resources unexploited and the territory
thickly populated, they had to look elsewhere for employ-
ment. Work was sought throlighout the countries of Eu-
rope; some followed their friends to Egypt; others traveled
to Brazil where tempting false rumors of rich coffee plan-
tations lured them. America, above all, became the Land of
Promise. As many as 10,000 came yearly until new laws
closed the door to the flow of immigration to America.
Today Slovenes live in every mining and industrial center,
in every state of the Union. By their engagement in var-
ious trades and by hard manual labor in mines, steel and




iron works, quarries, on railroad tracks, as masons, long-
shoremen, lumbermen and similar occupations, the Slo-
venes in America have contributed considerably to the in-
dustrial greatness of this country.

The first Slovenes came to America primarily to seek
employment with the intention of returning to their fam-
ilies in Slovenia later. The American way of life, how-
ever, with its freedom of expression, the vast opportuni-
ties and privileges soon had its effect. Rather than return
to their homeland, fathers wrote to their families to fol-
low, while young men asked their sweethearts to come to
the United States. Thus Slovenian communities in Amer-
ica began to grow and prosper.

These immigrants soon realized the greatness of this
wonderful democracy, the opportunities such as no other
country could offer them and, accordingly, applied for the
privilege of becoming citizens of the United States of
America. They accepted this new responsibility with pride
and gratitude. Voting is considered a sacred duty and ob_
ligation besides a special privilege.

Knowledge of other languages made easier the ad-
justment to their newly adopted country. Besides speaking
their own tongue, many of the Slovenian immigrants knew
German, and some were able to speak Italian. Frequently
these immigrants were referred to as “Austrians” because
of “old-country” residence under Austrian rule.

The Slovenes are mostly of the Catholic faith. One
hundred and twenty-eight priests of Slovenian descent are
taking care of their spiritual welfare. Parishes, many
with parochial schools, have been organized throughout
the country. Most of these schools are taught by the Slo-
venian sisters of St. Francis convent from Mt. Assisi, Le-
mont, III.

Eight national fraternal organizations with a total
membership of some 170,000 have been established, the
first having come into existence in 1894. (The Slovenian
Catholic Union called KSKJ.) They are organized to pro-
vide sick and death benefits and to contribute to the social
and educational life of the members. Nearly every Slovene
in this country belongs to more than one of these associa-
tions. The most recent organization is the Slovenian Wom-
en’s Union of America, founded primarily for educational
purposes among the Slovenian women in the United State§.
it has 13,000 members. The present world war necessi-
tated additional national organizations such as: The Jugo-
slav War Relief Committee—Slovenian Section, which is
collecting funds and clothing for the unfortunate war vic-
tims in Slovenia, and The Slovenian American National
Council, carrying on a vital program concerning the war-
torn agd post-war Slovenia.

There are 19 publications issued in the Slovenian and,
in part, the English languages. The five daily newspapers,
four weekly papers, one semi-monthly edition, five monthly
magazines and four annual publications keep readers well
informed of the ever-changing events of the day.

Approximately 250,000 naturalized and American-born
Slovenes are living in the United States today. The larg-
est number in one locality is at Cleveland, Ohio, where
45,000 make their homes; Milwaukee and West Allis have
a Slovenian population of 20,000, while Chicago and Jo-
liet, Ill., have Slovenian centers of about 15,000. A size-
able number also live in the iron range of northern Min-
nesota, in Pennsylvania, Missouri, West Virginia, Michi_
gan, New York, Indiana, Colorado, Kansas, California,
Wyoming, Montana, Oregon, Utah and Washington.

From statistics of their national organizations the Slo-
venes are investing heavily in war bonds because of their
belief in this great land of promise and freedom and, sec-
ondly, their thrifty nature encourages it.
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Over 30,000 children and grandchildren of Slovenian

© immigrants are now in the United States’ armed forces.

Many families have four and five sons in the service. The
first American casualty of this war, Louis Dobnikar, was
a son of Slovenian parents of Cleveland, Ohio. He served
his country on the U.S.S. “Kearney,” a destroyer torpedoed
in the North Atlantic on October 17, 1941. Lt. Commander
Milton Pavlic from Rittman, Ohio, a Slovenian immi-
grant and an Annapolis graduate gave his life on the U.S.S.
“South Dakota,” in Nov. 1942, after he had been instru-
mental in the destruction of three enemy warships and
thirty-two planes in a sea battle of Guadalcanal. He was
posthumously awarded g Congressional Medal of Honor
and a new distroyer was named the U.S.S. “Pavlic.”

A number of other American-Slovenes have distin-
guished themselves in their work and interests. An out-
standing writer is Louis Adamic. Through his many
books, magazine articles and public addresses he has ac-
quainted the Americans with the background and traditions
of the Slovenian people. Of Cleveland, Ohio, Ivan Zorman,
poet and composer, in addition to publishing several books
of his own, has translated some of the most beloved Slo-
venian poems and folk songs into the English language.

Dr. Frank J. Kern, also of Cleveland, Ohio, edited the
first English-Slovenian reader, and last year published
his revised edition of the English-Slovenian dictionary.
The Rt. Rev. John Zaplotnik DCL, of Linisay, Neb., is rec-
ognized as an authoritative writer on the history of Amer-
ican immigration. Another historian of prominence is the
Rt. Rev. A. I. Rezek LLD, of Houghton, Mich. The Rev.
Kazimir Zakrajsek OFM, a missionary and a writer, found-
ed, in 1924, the St. Francis monastery and the theolog-
ical school at Lemont, Ill. Harvey G. Perusek, a great
artist, whose works were exhibited in Chicago and are
found all over the United States, was president of the
United Art Society of Chicago. He died in 1935. Anton
Shubel, member of the Metropolitan Opera, has thrilled
enthusiastic audiences with his melodious voice, singing
songs dear to the American and Slovenian hearts. Poli-
tically, the leading figure is Etbin Kristan of Grand Ha-
ven, Mich., a writer and president of the Slovenian Amer-
ican National Council,

Rev. J. M. Trunk, Leadville, Colo., philosopher and
diplomat, wrote several books and attended the peace con-
ference at Paris in 1918 as Jugoslav delegate, represent-
ing the Slovenes from Carinthia. As a representative of
American government, no American-born Slovene has
reached greater heights than the former judge and mayor
of Cleveland, Frank J. Lausche, now governor of the state
of Ohio. .

Many Slovenian Americans are lawyers, doctors, teach-
ers, industrialists, businessmen and civic leaders. The
first “city father” of Slovenian descent was Peter Ruppe
who was elected in 1875 as mayor of the city of Red Jack-
et, Michigan.

Among those Slovenian women who have earned na-
tional recognition for their contribution and work are: Mrs.
Therese Kerze of New York who 35 years ago began her
literary career as an outstanding writer and editor; Mrs.
Albina Novak, of Cleveland, Ohio, a leader among the
younger group of American-Slovenes and editor of “Zarja,”
(The Dawn), the only Slovenian periodical for women in
America published by the Slovenian Women’s Union; Mrs,
Katka Zupancic of Chicago, poetess and writer of note, and
Mrs. Josephine Erjavec of Joliet, Ill., known for her great
work with our women’s organizations.

(To be continued.)
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LETTERS TO WASHINGTON, D. C.
FROM HEADQUARTERS
April 17, 1945
The President of the United States
The White House
Washington, D. C.

Dear Mr. President:

Enclosed I am mailing you g clipping from our Joliet
Herald-News in relation to a memorial tribute held last
Sunday in memory of our beloved President Franklin De-
lano Roosevelt.

“The members of the Slovenian Women’s Union of
America are very deeply concerned about the Slovenes of
Europe, who, since the close of the first World War, have
been so unjustly annexed to the Italian rule. They hope
that the peace terms of this war will unite all Slovenes as
one nation under the Jugoslavian government,

May God aid you to continue the great work left un-
finished by our late President through whose untimely
death so many important matters of the post-war world
have been left in your hands.

Yours respectfully,

; MRS. JOSEPHINE ERJAVEC,
Supreme Secretary,
Slovenian Women’s Union

(A similar letter has also been sent to the Secretary

of State Edward R. Stettinius, Jr.)
* £ *

DEPARTMENT OF STATE
: Washington
May 11, 1945
My dear Mrs. Erjavec: !

I acknowledge the receipt, by reference from the White
House, of your letter of April 17, 1945 together with a
clipping from the Joliet Herald-News, addressed to the
President on behalf of the Slovenian Women’s Union of
America.

The views of your group have been noted by the ap-
propriate officers of the Department, and I thank you for
your courtesy in making them available.

The memorial services held by your group in honor of
the President are deeply appreciated. The nation’s sor-
rowful loss will, I am sure, strengthen the determination
of us all to serve worthily the cause for which he sacri-
ficed himself.

Sincerely yours,

For the Acting Secretary of State:
J. M. COLTON HAND
Chief, Public Views and
Inquiries Section
Division of Public Liaison
Mrs. Josephine Erjavec, Supreme Secretary
Slovenian Women’s Union of America
527 North Chicago Street
Joliet, Illinois.
* * *
April 17, 1945
Mrs. Eleanor Roosevelt
The White House
Washington, D. C.

Dear Mrs. Roosevelt:

Enclosed I am mailing you g clipping from our Joliet
Herald-News in relation to a memorial tribute held last
Sunday in memory of our beloved President Franklin De-
lano Roosevelt. ;

The Slovenian Women’s Union mourns the great loss
of your husband and our friend and extend to you their
deepest sympathies.

Your friendship for our Slovenes in the States and in
Europe has been shown on many occasions. The members
of my organization have a sincere respect for you. They

pray that you will help the Slovenes of Europe, who were
so unjustly annexed to the Italian Rule following the first
World War, and unite them under one Jugoslavian rule.
May God assist you to continue the great work you
have done in the past for all mankind.
Sincerely yours,
MRS. JOSEPHINE ERJAVEC,
Supreme Secretary,
Slovenian Women’s Union

ANNUAL “ZVEZA DAVY” AND PILGRIMAGE

The annual “Zveza Day” will be held on Sunday,
July 22, 1945, at St. Mary’s Hill, “Mary Help of Christ-
ians,” Lemont, Illinois.

Those attending the Pilgrimage are asked to assemble
in front of the Seminary at 10 a. m. At 10:30 a. m. the

Pilgrimage will commence from the Seminary and continue

to the Grotto. The order of the Pilgrimage will be as fol-
lows: Reverend Fathers, Mass Servers, Glee Club of No.
2, Chicago, Illinois, National Costumes, Supreme Officers,
Drill Teams, Baton Twirlers, followed by members and
friends. :

Holy Mass will be offered at the altar in the Grotto
at 11 a, m, followed by a sermon and Benediction.

Immediately after the church service there will be
exhibition drills by drill teams present. *

Lunch will be served at the Pavilion.

At 2 p. m. a program will be presented near the Pa-
vilion. Junior and adult members will take part. Various
recreations will follow on the grounds.

It will be a day of prayer, song and recreation.

The committee in charge is busy making all necessary
preparations for accommodations on this day.

We invite all our members, relatives, friends and
neighbors to attend this annual Pilgrimage to Our Blessed
Virgin Mary. Many of you have boys in the service who
are still fighting our bitter enemy; some of them will
never return. Let us all pray for these at this special
time to our Lady of Mercy, and Help of Christians. May
the war in the Pacific also be ended by the end of this
year! Let’s join in prayer, that peace will again reign
throughout the world.

You will be glad you came to Lemont this year, be-
cause this is the one time during the year when we come
together from all parts of our jurisdiction and really en-
joy meeting our friends!

It'll be appreciated if those who are coming will no-
tify your local secretary and she should inform the head-
quarters. It is our aim to accommodate everyone and we
know that some will be coming there on Saturday and
will be staying over night and preparations are necessary.

Hoping to see all our old and new friends in Lemont,
on July 22nd,

JOSEPHINE ERJAVEC.

0.

SCHOLARSHIP AND BENEFIT FUND CONTRIBUTIONS
Letters to Our Priests

At the semi-annual meeting of the Board of Directors
it was decided that we invite all our Slovene priests in the
U.S.A. to join our Friendship Circle and appeal to them
for a contribution to our Scholarship and Benefit fund for
they above all know the value of education and the great
need the children of Slovenia have because of the terrible.
war. Mrs. Josephine Erjavec mailed 128 letters and until
June 8, received favorable replies and contributions from
the following:

Rev. M. J. Kebe, pastor of St. Mary’s Church in Pitts-
burgh, Pa., enclosed $50.00 in a most complimentary let-
ter. Excerpts from letters are in the Slovenian section on
page 195. Rev. V. Schiffrer, pastor of St. Mark’s Church,
Shakopee, Minnesota, replied enthusiastically and enclosed

$25.00. Rev. F. A. Sedey, Greaney, Minnesota, was also



impressed and contributed $20.00. A pastor who wished
his name withheld, enclosed $20.00 in a very interesting
letter. Rev. Roman Homar, Ogema, Minnesota, became a
member of our Thousand Member Club with g donation of
$5.00, and Rev. R. J. Sterbentz, St. John’s Rectory, Garden,
Michigan, made a $3.00 donation to the fund. We are
most grateful to our dignitaries for the encouraging sup-
port and we hope that many more will come to the assist-
ance of this worthy fund.

Names of all other supporters and amounts of contri-
butions are listed on page 195. The complete list of mem-
bers in the Thousand Member Club appears on page 196.

We now have $3,257.62 in the Scholarship and Bene-
fit Fund but this is far from sufficient because we know
that there’ll be many in dire need of financial assistance.
Remember that every cent contributed as a membership to
the Friendship Circle and the Thousand Member Club goes
to this fund and if you really love children, you’ll not hesi-
tate in giving. Mail contributions to Mrs. Josephine Erja-
vec, 527 No. Chicago St., Joliet, Illinois. To all who have
given to this fund we express our heartfelt appreciation
and gratefulness,

* £ S

VERY GOOD RESULTS

Mrs. Jennie Luzar, member of Branch No. 25, Cleve-
land, Ohio, is the recipient of the Chenille bedspread on
which most of our branches had subscription books. The
drawing took place on Sunday, May 20, at the meeting of
No. 20, Joliet, Illinois, in the presence of a capacity at-
tendance.

The proceeds on the subscription books amount to
$774.20. Branch No. 1, Sheboygan, Wisconsin, turned in
374.00, which was the net income on their tickets and
Branch No. 20, Joliet, Illinois, submitted $183.50. These
two incomes increase the entire proceeds to $1,031.90,

Deep gratitude is hereby expressed to the branches and
our loyal officers and members who co-operated whole-
heartedly. In many cases it was not an easy job to solicit
donations when there are so many kinds of solicitations in
progress. But our faithful officers went to work with
- determination and sold the books that they received and
some of the presidents requested more books.

The Chenille bedspread was sent to Mrs. Albina No-
vak, secretary of our Scholarship and Benefit Fund, who
presented the beautiful prize to Mrs. Luzar, who had ticket
No. 7 in book No. 30.

At this time I wish to thank everyone who has in any
way rendered help in the disposing of the tickets and
also to those who so generously bought the tickets. All
the proceeds on the subscription books went into our
Scholarship and Benefit Fund. Every child who will re-
ceive material assistance from these contributions will be
forever gratefu] to those who have helped to build up the
noble fund. Financial aid will be given to scholars here
and in Slovenia for we realize that this world will need
builders of a better future. God bless every one of you!

JOSEPHINE ERJAVEC.

THANK YOU, MRS. ERJAVEC!

Most hearty thanks are hereby expressed to Mrs. Jo-
sephine Erjavec who donated the beautiful gift and also
took care of the distribution of subscription books and
worked untiringly all through the months that the books
were in circulation. We know that it meant much work
and we are deeply grateful to Mrs. Erjavec for her most
sincere .interest in the welfare work of our organization.
May God bless her with good health.

MRS. PRISLAND ON ROAD TO RECOVERY
Our Supreme President Mrs. Prisland is slowly recup-
erating from her recent illness but the doctor is advising
a complete rest from active work for another few months.
We hope that her condition will continue to improve daily!

213

THE MEMBERSHIP CAMPAIGN HAS ENDED

June 30, 1945, was the last day to secure new mem-
bers in the 1945 Campaign and be eligible for awards.
Next month we’ll know who the quota makers are and the
winners of awards.

Please accept my most sincere gratitude for any assist-
ance rendered towards the success of the campaign. Some
of the officers and branches worked very diligently and I
appreciate their good work. Thank you all and everyone!

But don’t stop working for the upbuilding of your local
branch because new members are accepted every month of
the year and therefore, continue to do your best for the
progress of our Union, always!

With grateful regards,

JOSEPHINE MUSTER,
1945 Campaign Manager.

MONTHLY UNRRA REVIEW
May, 1945

YUGOSLAVIA

UNRRA relief and rehabilitation operations for Yugo-
slavia were initiated on 15 April, the date previously
agreed upon by military authorities, the Yugoslay Govern-
ment and UNRRA representatives for the termination of
the military period.

The Anglo-American military liaison relief organiza-
tion handed over all relief functions to UNRRA officials in
Split, which has been advanced headquarters for relief
work since the ML-Yugoslavia agreement was signed on
19 January.

The UNRRA delegation at Split was headed by Acting
Chief of the Mission Alan Hall, who flew to the coast
from Belgrade where main headquarters had just been
established.

The first result of the take-over has been the recon-
stitution of the specialist group under the Bureau of Sup-
ply. The Mission’s immediate problem is that of the port’s
capacity and clearance to Dalmatia of relief shipments.

The report of an' UNRRA Public Information officer,
dispatched from Advanced HQ, UNRRA, in Yugoslavia,
during the military period, describes the distribution of
food and other supplies.

“Everyone here is amazed at the fine work the Yugo-
slavs are doing. To sum it up, the opinion of all those
in our mission on this side of the Adriatic is that if the
supplies keep coming, and if there is sufficient transport
available, it will be almost impossible for UNRRA to fail
in Yugoslavia.

“There are certain delays, for example the anxiety of
the, Yugoslavs to weigh everything meticulously before ac_
cepting it . . . To those of us used to comparative plenty
(or at least to sufficiency), this may appear a trifling de-
tail to worry over. But when you think how preciously

A -
every least item of supply i1s regarded, how the women
sweep up the grains of wheat as they escape from the
sacks, and how the driver of a truck is made personally
responsible for the smallest spanner in his kit (and may
be shot for undue carelessness if he loses any valuable
spare parts), it is not so trifling,

“In one district, for example, the distribution of can-
ned meat and vegetables allowed each person slightly more
than one can. Some cans, therefore, had to be opened
and their contents portioned out so that each person
could have his or her exact allowance. By exact I mean
just that. If the scales wavered slightly over the mark,
the weighing official took a spoon and removed one bean
so that the scales showed the right amount had been given.”
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ACTIVITIES OF OUR BRANCHES
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NOTICE FROM
HEADQUARTERS

The semi-annual meeting of
the Board of Directors will be-
gin at the Headquarters on
Monday, July 23, 1945 at 10 a,
m. Any branch wishing to make
a special report, should do so at
least three days prior to the
meeting.

JOSEPHINE ERJAVEC. ¢
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. No. 1, Sheboygan, Wis. — As a fit-
ting tribute to all mothers our branch
presented a delightful and colorful
Mother’s Day program on May 13 in
the SS. Cyril and Methodius church
hall. Our president, Mary Godez, was
g:han_"man of the event, and due credit
Is given her for the smooth running
order in which the entertainment was
presented.

The hit of the afternoon were the
Jolly Five of Milwaukee who won
their audience’s hearty applause and
approval from the minute they ap-
peared on the stage in their colorful
Slovenian national costumes. Their
repertoire of melodious folk songs,
accompanied by accordion music, took
the listeners back to their homeland
when they too had partaken of sing-
ing many Slovenian songs in their own
fashion anq manner. (Photo on p. 202)

Many, many thanks for coming to

Sheboygan and presenting such a de-
lightful and pleasing concert!
. Miss Rogene Brulla, popular jun-
ior member, acted as mistress of
ceremonies and enacted her role ad-
mirably.

The school children come in for
their share of thanks and apprecia-
tion for their three presentations
which they performed in grand style.
. Miss Joan Gergisch, another active
junior member, appeared in a decla-
mation tribute for living mothers,
while Victor Turk, son of one of our
members, paid honor to the deceased
mothers.

The Slovenian Women’s chorus un-
der the direction of Mrs. Stanza
Francis, also appeared for several ap-
propriate Mother’s Day numbers, as
did a sister duet, Mrs. Julia Tratter
and Mrs. Mary Champa, who sang
“Ave Maria.” Miss Alma Gruden con-
tributed a solo “Mother Mine” ac-
companied by a sisters trio comprised
of Mary Majcen, Gene Repenshek and
Pauline Rupar.

A Mother’s Day program would not
be complete if the beloved song “That
Wonderful Mother of Mine” would not
be sung, and Stanley Knaus delighted
his audience with a rendition of the
fitting selection.

The mistress of ceremonies intro-
duced Rev. Leroy Dierbeck who pre-
sented an impressive talk on Mother.
A carnation boutonniere was given
him in honor of his own mother by
Miss Rogene Brulla,

Sincere appreciation is extended all

those who participated in the event
and any others who helped in one way
or another to make the affair a suc-
cess.

At the May meeting reports were
read and approved. :

Mrs. Marie Prisland, who is now
convalescing, wishes to thank all those
who remembered her in any way dur-
ing her illness.

PAULINE RUPAR.

—_—

SGT. HENRY R. ZIGON

Sgt. Henry R. Zigon, son of Mrs.
Katherine Zigon and the late Frank
Zigon of Delaware St., Forest City,
Pa., was killed in action in Germany
May 5. three days before the V-E day.
Sgt. Zigon is the 13th member of St.
Joseph’s parish to die in service of
War II. He was with the 79th Divi-
sion, 7th Army. Sgt. Zigon has four
other brothers in service.

Besides his mother, Sgt. Zigon is
survived by five brothers: Chief Petty
Officer Frank now in New York; Pvt.
Edmund, Indiantown Gap; Albert with
the Merchant Marines in I[taly; Pvt.
Matthew Zigon at Camp Blanding,
Fla., and Joseph of Baltimore and five
sisters,

His mother, Mrs. Katherine Zigon is
a member of branch No. 7, Forest
City, Pa. Our deepest sympathy to
the bereaved family. May God re-
ward our hero for his bravery!

——————

No. 5, Indianapolis, Ind.—A hearty
welcome is extended to the new mem-
bers who joined our branch during
the recent months. Now that warmer
weather is here and spring cleaning
finished, let’s see more members at-
tending our meetings. We meet in the
school hall every first Sunday of the
month at 2 p. m. Dues may be paid
from 1:30 until 2 p. m.

Our deepest sympathy is extended
to Anna Kovach whose husband passed
away. May his soul rest in peace
everlasting!

Congratulations to Mary McCrack-

en, Pauline Turk, Frieda Dezelan, who
became proud mothers of new darling
babies.

Best of luck and wishes to Joseph-
ine Gole, who became the bride of
Charles J. Hornback, Tuesday, June
12 at the Holy Trinity Church.

May God grant all our sick mem-
bers a speedy recovery.

Hoping to see more members at our
next meeting. With best regards to

all!
SOPHIE GOLOB, Sec’y.

[EESEE o S T—

No. 6, Barberton, Ohio.—Our May
Crowning at the Sacred Heart Church
was a very colorful affair. The Young
Ladies Sodality participated in the
event; Anne Kopak, president, crowned
the Blessed Virgin. She is also aud-
itor of our branch.

The very dharming and gracious
person, Mrs. Pauline Osolin, secretary
of No. 7, Forest City, Pa., visited Bar-
berton recently. While her time was
very limited, she managed to see her
many friends and relatives. She has
three daughters living in Barberton.
They are Albina, Valeria and Flor-
ence. We are very sorry she couldn’t
attend our meeting, as her attendance
would have been a great pleasure for
all.

A heartv welcome to the new mem-
bers: Patricia Kaye Opeka, Georgi-
anne Porok, Elsie Lah, Donna and
Bernadine Momchilov and Victoria
Mohar.

Seaman 1st Class Joseph S. Trenta,
son of Mr. and Mrs. Stephen Trenta,
was killed in Okinawa. He entered the
Navy Seabees in July 1943. He is a
graduate of Barberton High School.
He had volunteered for overseas duty
and had been across for 16 months at
the time of his death. In addition to
his parents, he is survived by four
brothers, Louis, Anthony, Edward and
Frank, who is a Corporal in the Army
Air Forces; he also leaves three sis-
ters, Mrs. Albina Zaletel, Mary Roz-
anc and Jennie Tomisic. His mother
is a member of our branch. We ex-
tend our most sincere and deepest
sympathy to the bereaved family. God
grant him eternal rest!

We hope to have better attendance
at our next meeting. So until then
with best regards,

EVELYN KRIZAY,
Treasurer and Reporter.

No. 13, San Francisco, Cal. — Un-
doubtedly the most exciting news of
the month would be the World Con-
ference, It is with pride I report
that our Slav residential section
(Kranjski hrib) played host to the
visiting Slav delegates. Of course,
questions were asked about the fam-
ilies who are still in Europe and it
is sad to hear of the dreadful misfor-
tunes that have befallen our people.
We realize the tremendous task that
lies before us, we being more for-
tunate and with friends at our dispe-
sal should do all in our power to al-
leviate the pain and suffering of our
brave people. It is little enough to
send money and food, for it was God’s



will to save us from just such misfor-
tune. Therefore, do all you are able
and do it with an open heart as the
smallest contribution will seem large
to people in such dire need.

We wish to thank all the cooks and
servers at our social. The members
enjoyed, at the close of our meeting,
a delicious dinner of roast turkey, sal-
ad, potica, etc. Our president, Mrs.
‘Stariha, cooked the turkey and to say

- it was good would be an understate-
ment! Salads were made by Helen
‘Sustarich, Theresa Sorich and myself.
Potica was made by Mrs. Kate Jud-
nich and it was most delicious. The
servers who made coffee and served
drinks were Mrs. Josephine Aiuto,
Jenny Judnich, Mary Frankenstein,
Virginia Judnich and Mary Sorich.

Our dance proceeds are as yet in-
complete but to date the net profit
$217.00 is indeed a much greater prof-
it than expected. We will make a full
report on profit and expense when the
final total is made.

The stork visited homes of two of
our members: Mary Lesser is the
proud mother of a daughter, Mary
Kausek off Sebastapol is a grand-
mother. Congratulations, ladies!

The following members who have
been ill are: Mrs. Mary Slanc, our past
president, who is well enough to ven-
ture outdoors once again; Mrs. Ver-
onica Fugina, who is also well enough
to be among us again, and Mrs. Kate
Jerman, is still indisposed but ever
improving. :

It is with a heavy heart I report the
death of our Sister Rose Sukle. After
a very long illness God chose to take
her home. It is my belief that God
sends each and everyone on earth to
complete a mission, some complete
the mission earlier than others thus
being called home sooner. It is dif-
ficult to understand why some are
made to suffer so greatly; it was Sis-
ter Sukle’s misfortune to be one of
these. Her sweet goodness will long
be remembered by all. She was al-
ways ready to give a helping hand to
anyone in need. I am glad to have
been able to call her my friend. We
extend our deepest sympathy to Mr.
Tony Sukle and to Tommie Sukle, her
son, who is fighting in the South Pa-
cificc. Be brave and have faith in
God! Be ever proud and thankful to
have had such a fine wife and mo-
ther. FRANCES CHIODO, Sec’y.

BRI RRRRRRRRRRG
HAPPY BIRTHDAY!

The following Supreme Offi-
cers will celebrate birthdays in
July: Mrs. Anne Kameen on
July 2; Mrs. Anne Petrich on
July 10 and alternate to the aud-
itors, Mrs. Mary Marinko on

July 11. We wish these officers
and all other celebrants many
happy returns of the day!

No. 16, South Chicago, Ill. — The
May meeting was very nicely attend-
ed by many members which enabled
us to accomplish so much toward our
affair held on Sunday, May 20, 1945.
The entire proceeds of this party were

turned over to the Community Center
to be built in the futufe. In chargs
of the program for that evening was
none other than our charming Vera
Kral and again I wish to thank Vera
for her fine work toward this worthy
cause.

With the business end of the meet-
ing brought to a close and a most de-
licious luncheon about to be served
your writer was taken by surprise
when a host of beautiful birthday
cards and gifts were set before her.
From the bottom of my heart my most
sincerest thanks to all of you for one
of the loveliest parties I have ever
been honored with. It was an added
surprise to see my brother Jack, who
was home on furlough at the time, on
hand to furnish the accordion music.
1 thought the laughter would never
cease when Vera Kral came forth with
some of those tricky games. We hope
you will be with us as often as you
possibly can, Vera, because you are
the sunshine of our meetings.

We welcome to our branch this
month the following new members:
Mrs. Frances Hopkins and daughter
Ruth, Delores and Christine Kral,
daughters of our vice-president, Mrs.
Josephine Kral, Mary Piltaver and
Mary Yake.

Any members wishing to attend the
“Zveza” Day Pilgrimage to Lemont,
Illinois on Sunday, July 22, are kindly
requested to come to the July 12th
meeting where final arrangements
will be discussed.

GLADYS BUCK.

Mr. and Mrs. Louis Rozman

Sadness had no mercy on the Roz-
man family of Cleveland, Ohio, but
came back time after time and filled
their hearts with sorrow. Every time
it meant that another member of the
family departed for his eternal re-
ward . . . Four have passeq away.

Our deepest sympathy to the be-
reaved!

Mr. Louis Rozman, the father, was
born in Mirng Peé, Jugoslavia, and is
69 years of age; the mother, who is
64 years old, was born in Valta Vas,
Dolenjsko, Jugoslavia.
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Iu Loving Memory

PARATROOPER JOSEPH ROZMAN

You left to join the battle,
We said a fond adien,

That here we should not meet again
Somehow that day I knew.

Alas, too soon I learned
How you in battle fell.
My son, how much I grieve

I cannot ever tell.

v

Little Daniel

And little Daniel, your son,
Who never looked into your face,
Will see you in the great beyond.
Where bitter sorrow has no place!

Your aging graying father
With tears bewails his loss,
He turns for consolation
To his Savior and the Cross.

Your loving sisters miss you,
To them your memory is blessed,
Their fervent prayers ask that God
May grant your soul,eternal rest.

His spirit speaks from distant shores:
O mother, loved ones do not sigh,
Remember, I am not alone,
My many comrades with me lie!

Dear mother this I know:
Frequently to Mass you’ll go,
While for me you pray,
Upon me meditate,

God will your grief allay,
Your sorrow mitigate.

In memory of my two sons (one of
them also my grandson), both of whom
made the supreme sacrifice in the
service of our country, I offer these
reflections and retrospections:

My son and grandson, Aviation
Mechanic’s Mate Rudolph Rozman,
met his death on October the 22nd, 1944
in a Bomber B-24, somewhere in the
Pacific, near the Marianas, only about
twenty miles from land. Of the crew
of nine men, only one was rescued,
the remains of one recovered, and the
remaining, among them my son, were
lost with the Bomber.

My other son, Joseph Rozman,
served with the Parachute Infantry.
He was among the first paratroopers
who invaded Normandy. On D-Day,
he bailed out and landed in Normandy
and was reported missing from that
day. - We were notified accordingly,
but not until August the 7th. On No-
vember the 7th, we were notified that
my son Joseph was killed in action
on June the 22nd.

Only mothers who have had like
experiences can know anxiety of sus-
pense and uncertainty,

Because of the discrepancy of the
reports, we wrote to the Commanding
Office, whereupon we were informed
that the reason for date of.death, as
reported, was that my son’s remains
were found on June the 22nd, after
the German retreat.

It is impossible to describe a moth-
er’'s sorrow in contemplating her son
lying in a field for 16 days alone, how
many of the 16 days he was alive,
what care or ministration a mother
might have been able to offer to allay
his pains and agony, had she been
near.

We have also had letters from one
of his buddie’s. He writes:

“On the evening of June the 5th,
while taking leave, Joseph told me
that he has a strange premonition;
that in the event that he does not re-
turn, I should write to his wife and
admonish her to take good care of his
child. He also asked me to write to
his parents, telling them not to grieve
too much, especially his mother, who
would be unconsolable, for ‘Of all the
people who love me, she loves me
most.’”

In addition to my two sons lost in
this war, my oldest son died in 1943,
a dear son-in-law died in 1944. In
less than two years, I lost four dear
ones,

There will be happiness and joy for
mothers whose sons will be returning,
but woe to me and those other moth-
ers whose sons either rest in foreign
graves or were swallowed by the seas.
For us nothing more remains but
cherished memories embittered by
everlasting sorrow and desolation.

Your grieving mother.
THERESA ROZMAN.
866 E. 76th St., Cleveland, Ohio.
(Picture of parents on page 215)

A. M. M. RUDOLPH ROZMAN

I am a lad

But eighteen years old,
Our country calls

Its warriors bold.

How can my youthful mite
Help in this fearful fight!

[ entered a bomber
Courageous and glad,
On my first flight

I was timid and sad.
O, mother of mine,

Ask for me help divine!

Through all her days
Your mother will grieve
For her son so young,
So soon to leave.

Your grave will ever be
The deep and briny sea.

I cannot visit you,

You are too far away,

I cannot come with flowers
On your grave to lay:

The sea is wide and deep,

I know not where you sleep.

My spirit roams to you,
To the distant sea,

My hand reaches down
To clasp yours tenderly.
I ask the fish to tell
Where my beloved fell.

But the fish hear me not

As they swim and fly,

In vain is all my pleading,

In vain my every sigh,

Dear son, wherever your eternal rest,
With my love your memory be blessed!

o ey
HCPE
*Tis better to hope, though -clouds
hang low

And keep the eyes uplifted,

For the sweet blue sky will soon peep
through,
When the ominous clouds are rifted.



No. 20, Joliet, Ill.—“Happy will be
the bride on whom the sun shines on
her wedding day.” If this holds true
then our new cadet bride will be a
most happy one, for the day was
gloriously beautiful and the sun did
shine.

St. Joseph’s Catholic Church was
the scene of a lovely spring wedding
the Saturday morning of May 26.
Against g flower banked altar of white
and red peonies, Miss Loretta Vicich,
daughter of Mr. and Mrs. Joseph Vic-
ich, 1116 Cora Street, became the
bride of M. Joseph Fuchs 1/C Petty
Officer, son of Mr. and Mrs. Frank
Fuchs, 1521 N. Center Street, at eight
o’clock preceeding the nuptial high
Mass. The Rev. M. ]J. Butala offi-
ciated, while the Rev. James Hennes-
sey sang the Mass,

As the wedding march began twelve
members of the Slovenian Women’s
Union national championship cadets
“in their uniforms of forest green
trimmed with gold braid led the bri-
dal procession. As they approached
the sanctuary the cadets formed a
guard of honor for the bridal party,
which then passed through. The bride
was given away in marriage by her
father.

The beautiful white wedding gown
had a lace bodice with long sleeves
tapering at the wrists. The sweet-
heart neckline was trimmed with a
design of seed pearls. The skirt was
of white marquisette ending in a
train. Her fingertip veil edged with
chantilly lace fell from a headpiece
of orange blossoms and she carried
a bouquet of white carnations and
larkspurs.

Attending her sister as matron of
honor was Helen Przybylski, who
wore a gown with a tomato red jersey
bodice, long white net sleeves and a
white net gathered skirt. Her head-
piece was of white feathers. White
carnations and red roses made up her
bouquet.

Wearing gowns identical to that of
the matron of honor were the brides-
maids—the sister of the groom, Julie
Fuchs and Amelia D’Atri. Their bou-
quets were of white carnations, while
their flowerlike headpieces were
made of white net.

Henry Adamich attended as best
man, while Edwin Vicich, brother of
the bride, served as usher.

The cadets received Communion at
the Mass, thus spiritually toasted
First Class Petty Officer and Mrs. M.
Joseph Fuchs. As the bridal party
left the church the cadets formed an
arch with their staffs which gave a
military effect to the wedding. The
cadets who took part were: Captain
Jo Mahkovec, Lieutenant Mildred Er-
javec, Helen Canker, Olga Erjavec,
Helen Janesh, Marie Kastelic, Mary
Kolenc, Irene Korevec, Bernice Kuz-
ma, Margaret Mlakar, Agnes Schmid-
berger and Mrs. Mildred Ellena.

Mrs. Vicich chose for her daughter’s
wedding a light blue dress, while Mrs,
Fuchs wore a light blue print. Both
wore corsages of white carnations.

A reception was held in the Holy
Cross parish hall on Elizabeth Street
Saturday evening, where their many
friends and relatives toasted only hap-
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py days to the new bride and groom.

The new Mrs. Fuchs wore a grey
and white print dress with matching
accessories as she departed with her
bridegroom on a honeymoon to Chi-
cago.

The bride is an employee of the
Joliet Chemical Works. For the past
four years she has been a member of
the championship drill team, partak-
ing in the competitions which won the
team their titles. The groom reported
to the Navy pier in Chicago on June
11 for future assignments. He served
for the past two and a half years in
the Pacific Theater of War, having
been awarded seven bronze stars for
being engaged in seven major battles
the most recent of which was Okin-
awa. He is a recent survivor of the
U.S.S. Dickerson, which was torpe-
doed in the Pacific on April 1.

Following the wedding in the maorn-
ing, kissing the groom was something
exciting for every cadet (and no
doubt for the groom as well). Yet with
each kiss to the bridal couple were
extended sincere and fond good wish-
es for their happiness. 2

Three days prior to the wedding day
the cadets honored Loretta at a per-
sonal and linen shower in her home.
Misses Helen Cankar and Mary Kolenc
acted as hostesses. The bride-to-be
was presented with a gardenia and
tea rose corsage by the team’s Cap-
tain Jo Mahkovec. Many lovely gifts
were given to the honored guest. A
variety of games under the supervi-
sion of Mildred Erjavec were played.
Prize winners were Sophie Matkovic,
gfelhen Zadel and Mrs. Maryann Theo-
ald.

Dessert was served buffet-style
from a table covered with a brightly
colored shower cloth. A centepiece of

snowballs and irises was flanked by
tall tapering white candles. The host-
esses poured. The ring, thimble and
penny were found by Miss Cankar,
Mary Bostjancic and Olga Erjavec
respectively.

Her chosen colors, white and to-
mato red, were carried out in the
decorations throughout the house.
From the chandelier were suspended
three red parasols with white ruffled
edges. From them white streamers
were extended through various parts
of the house,

Other cadets present at the shower
were: Dorothy Ancel, Lucille Brulc,
Jean Gombag, Jean Govednik, Ber-
nice Kuzma, Marie Metesh, Bernice
Musich, Evelyn Mutz, Stella Pomy-
kala, Marie Popek, Marie Terlep, Bet-
ty Vershay, Jo Znidarsic and Mrs.
Mildred Ellena.

Our only graduating cadet is Irene
Korevee, who received her diploma
June 7, from the Joliet Township
High School. She is contemplating a
nursing career. Here’s extending her
our heartiest congratulations and may
her future hold for her a life of
dreams come true.

Appendectomy has struck again and
Lorraine Lange was its victim. But
now Lorraine is all well once again,
feeling just fine and dandy, which
news makes every other cadet most
happy.

Sunday, May 20, the branch held
its annual program honoring Mothers
in Ferdinand Hall. The participants
are named in the article of the Joliet
Cadets. But here are named those
without which success of the program
would be an impossibility.

The make-up artists for the occa-
sion were Marie Popek, Agnes Schmid-
berger and Helen Zadel. The decora-
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tors, as well as the clean-up-after-the-
program committee members were
Patricia Brule, Marie Popek, Agnes
Schmidberger, Mildred and Olga Er-
javec. “Chief policing” was under-
taken by Helen Zadel, who did an
excellent job. .

Entering the ranks of the champion-
ship cadets from those of the Juniors
are Dorothy Ancel, Beatrice Likar
and Evelyn Mutz. Evelyn served as
captain in the Junior Team and is re-
garded by our drillmaster, Mr. Fred
Pearson, as one of the very few best.

The drill teams participated in two
parades during May. The first was
on a Sunday afternoon, May 13, which
parade officially opened the baseball
season in Will County. The second
was on Decoration Day, also in the
afternoon. The two days were per-
fect for drilling and so under Captain
Jo’s commands we did our best in
various drills on the streets.

Unless something comes up unex-
pectedly, our next scheduled appear-
ance will be at Zveza’s sixth annual
pilgrimage  in Lemont, held on Sun-
day, July 22. Last year we prayed for
a successful European invasion and
we got it all the way through to Ber-
lin. This year let us concentrate our
prayers for success in the Pacific and
in gratitude for God’s favors of the
past. Since the pilgrimage and the
Mass will be also for all servicemen,
whether living or dead, every effort
should be exerted on the part of every
cadet to attend this great day of
prayer. Here’s hoping to see every-
one there. [ remain as ever your
cadet reporter,

OLGA ERJAVEC.

Known to the Joliet cadets for her
genial hospitality while on our trips
out East is Corinne Novak, who ap-
peared on the front cover of the June
Zarja. To her they extend heartiest
congratulations. As she commences
in her new life, may it be filled with
health, happiness and success accom-
panied with a great enjoyment for her
studies in Colorado.

—_———————

WORKERS AT CHURCH CAR-

NIVAL, ATTENTION!

All members who have received
cards from our pastor requesting to
work on certain evening at the Church
Carnival, the first week in July, are
asked to be there on time on the day
specified on the card. Should you be
unable to be of assistance on the eve-
ning that you are expected, then
please get someone to take your place.
Do not notify your secretary the last
minute that you can’t be there, for
it’s impossible for her to find some-
one on such a short notice.

Please co-operate and be there on
time to help out at the Zveza booth
and thereby make our St. Joseph
Church Carnival a great success!

COMMITTEE.
_____.—0,———_

Troubles are usually the brooms
and shovels that smooth the road to a
good man’s fortune; and many a man
curses the rain that falls upon his
head, and he knows not that it brings
abundance to drive away hunger.—
(Basil.)

"_!?MMM-!« l*%&*&*&*&**&*&*ﬁ

WISEING YOU HEALTH,
MRS. ERJAVEC

Mrs. Josephine Erjavec, our
Supreme Secretary underwent an
operation at St. Luke’s Hospital,
Chicago, Illinois on June 14,
1945. We wish her the very
quickest recovery possible and
that she’ll be in the best of
health in the nearby future.
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REAL WORTH
When you think of a man you seldom
think
Of the knowledge he has of books,
You seldom think of the clothes he
wears,
His habits, or faults, or looks.
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You seldom think of the car he drives,

Nor the bonds his gold has bought;

When you think of the man you most-
ly think

Of some kindness he has wrought.

You judge him not by the blocks of
stock
Nor his power of name or pen;
You judge a man by the place he’s
made
In the hearts of his fellow men.

You judge him more by the fight he's
made,
By the way he’s faced the strife,
And not by the amount of the bank
account
He’s managed to get in life.

You think of the friend he’s been to
man,

The good that he has done,

And you judge the sort of a man he ig

By a friend that he has won.

—ORRIN DE MASS.
_—_—
THE STORY OF MARITAL SUCCESS
By REV. JOHN ]. O’CONNOR, S. J.

The story of marital success is to a
great extent a story of unselfishness,
self-discipline and self-control. Self-
discipline and self-control mean the
training of the will and the conquest
of unruly impulses. This training and
conquest, to be truly successful, must
generally begin in childhood, and in
the training informal discipline plays
a large role.

Informal discipline differs from the
formal discipline of the school where
rules on silence, punctuality and neat-
ness train the child to a life of self-
control. Necessary as is this latter
training, still more important, it is be-
lieved, is the influence of informal
discipline, felt particularly in the
home, where a cultured atmosphere
and a refined tone make an indelible
impression on the child’s character
and ‘lead him to modify and restrain
his wild tendencies.

The example and the disposition of
parents contribute greatly to this tone
of refinement and culture. Their sin-
cerity, forthrightness, modest deport-
ment, their disciplined and cultured
minds exercise a very powerful and
abiding influence on the children en-
trusted to their care.

A Human Being has been pictured

as a bundle of pent-up forces ready to
spring into action. “What can I do?”
is the general attitude. Parents and
educators have the glorious opportu-
nity and privilege of providing the
stimuli. They will offer an answer to
the question when they set before the
children the example of attractive,
engaging personalities with their rec-
ord of heroic deeds. Once the high ,
aspirations and noble sentiments of
the child have been aroused, feelings
of selfishness and of self-centered-
ness wifl be considerably weakened.
Thus parents will be training for fu-
ture years a generation of noble, high-
minded husbands and wives.

Years ago Our Lord told the story
of a man who built his home upon
sand. When the winds came they
beat upon the house and the house
collapsed because the foundation was
so frail and weak. Today countless
books are being printed on the re-
integration of marriage and family
life. Many of them offer excellent,
useful advice. Most of them stress
the importance of a good health, fi-
nancial security, cheerfulness and a
pleasant smile. But while emphasiz-
ing the importance of these valuable
factors, the really worthwhile books
declare that the bedrock for g mar-
iage that will be happy and will en-
dure, that will stand up against the
winds of hardship and disappoint-
ments, is a spirit of self-sacrifice and
self-control.

The time to begin the development
of this spirit is during childhood and
not during courtship days. The fu-
ture state of marriage and of family
life in our country depends conse-
quently upon the efforts and ‘the
energy which parents today expend to
develop this spirit in their children,

QUESTION BOX

If a Catholic gets married in a
chureh other than his own, later gets
a divorce and wants to get married to
a different party in the Catholic
Church, could he? And what pro-
cedure would he have to follow?

If a Catholic is married in a non-
Catholic Church, the marriage is null
and void. However, there would have
to be a declaration of its nullity by
the Church before he could marry an-
other party. Explain the case to your
pastor and he will indicate the neces-
sary steps that must be taken.

A non-Catholic friend asked me
this question which I refer to your
paper for an answer: If God is All
Good, why did He create the devil?

God did not create the devil. Lu-
cifer, the evil spirit, was made by God
to be an angel of light. He was cre-
ated the head of the angelic host.
However, he, through pride and vain-
glory, abused the free will with which
God endowed him and refused to pay
his Master the service and worship
due to Him. As g consequence of his
heinous sin, he became the leader of
the wicked in Hell.

_—0-——_-

Never borrow trouble. If the evil
is not to come, it is useless and so
much waste; if it is to come, best
keep your strength to meet it—(Ty-
ron Edwards.)



No. 49, Euclid Ohio.—Well, I sup-
pose you have all recovered from your
Decoration Day picnics. That is the
day when we all drag out our play
clothes and run around and then the
next day rub alcohol on our stiff
limbs.

On the week-end of June Ist our
cadets rented a cottage in Mentor-on-
the-Lake. Although the weather was
not in our favor, we had a swell time.
We spent our time bowling, skating
and dancing and besides that, we did
our own cooking. We had our menus
planned ahead of time so we didn’t
have much trouble, except when the
top fell off the pepper shaker and
spilled all over the mashed potatoes.
And who was the little girl that had
to make coffee with a cheese-cloth
bag? Man, oh man, we sure lived
rugged. We all enjoyed it so much,
we intend doing it again.

We really had a scary night of it,
the Friday we were out. We were just
enjoying our late supper when the
storm broke out. The lights went out
four times and it sure was dark.

I suppose there will be other teams
going on outings this summer so our
team wishes them nice weather and
hope they have as nice a time as we
had.

In closing, I want to remind you o
keep on praying for our boys and
don’t forget that extra War Bond.

IRENE ZEMAN, Sec'y.

A SOLDIER COMES HOME
By SISTER M. MARCELLINE, 0.S.U.

Private Peter Jordan was wounded
in action. The telegram which
brought the news sent his loved ones
hurrying to church to say some extra
prayers for him. There were so many
questions they wanted answered. What
kind of wounds had he received?
How bad were they? Where was he
now ? What was he thinking and feel-
ing? So many questions, but they
could only wait and pray.

Then came a letter in Peter’s own
handwriting.

“Dear Mom,” he wrote, “little Pete
didn’t duck in time, and the tail end
of a mortar bomb caught him in the
jaw.”

That sounded like the same old
cheerful Peter, and though the wounds
were in his face, he must be able to
see all right or he couldn’t have writ-
ten. He was in g hospital in France,
he said. He was getting excellent
care. They could write to him, and he’d
write again when he could. He sent
his love.

Everyone wrote to Peter, but even
before some of the letters reached
him, he was on his way to this coun-
try. His mother could hardly believe
it when he called up from the port
city to speak to her himself. In her
excitement and joy, Peter’s Mom for-
got most of the questions. She could
only tell him over and over how hap-
py she was to speak to him, how glad
they all were to have him back alive.
Each one in the family talked to him
on the phone.

Peter told his mother he would be
transferred to another hospital soon,
and when he was settled he’d let her

know at once where he was. And al-
most before they had time to wonder,
they heard from their soldier in a
nearby government hospital. He would
have a week-end pass and would be
home to answer all their questions in
person.

There was great excitement in the
Jordan house when Peter arrived.
They hugged him hard and grinned
into his eyes which twinkled above
his bandage. They pestered him with
questions. He was Iucky, he told
them. His squad had been taking a
doctor up to the front when a mortar
shell with his name on it had ex-
ploded. The doctor was right there to
take care of Peter, and he had really
needed care.

From the moment he was hit, he
had every possible attention. The fel-
lows in the hospital called him the
“Lucky GI Joe.” Even though part of
his face was gone and he was in for
a great deal of plastic surgery, Peter
had much to be thankful for, he
thought.

Then Peter Jordan’s mother asked
him a question which had been wor-
rying her ever since she knew he had
been wounded. It was a question
about a letter Peter wrote from a fox-
hole at the battlefront. He had told
her in that letter that God had given
him a sign that.prayers are answered.
Now that Peter was wounded, his
mother wondered if he still felt that
prayers are answered, all the prayers
they had said for his welfare, for ex-
ample.

“Mom, I don’t only think prayers
are answered. I know they are. I
never did pray to go untouched by
war. [ prayed that I’d have strength
to do my duty, then that I’d get home
to those I love. Well, here I am! DI’ll
have a long stay in the hospital, sure,
but I’'m luckier than some of the fel-
lows at that. God heard our prayers,
all right. Maybe He even gave me
good measure. The doctors say they’ll
fix me up fine and then I can go out
to Hollywood and make my fortune!”

Then Peter gave his Mom a big hug
and all the family was glad because
he was glad.

When Peter gets home from the
hospital on a week-end pass he goes
to Mass in his parish church. Some-
times he goes to the children’s. Mass.
Maybe it is in your church. Maybe
you have seen him, g tall, fine soldier
with a bandage on his face.

Maybe you do see Peter Jordan, be-
cause this story is really true.

PR o S —

No. 56, Hibbing, Minn. — Once
again I give you news of interest from
this end of the Range.

Our May meeting was fairly well
attended and hostesses were the
young girls who have made it a cus-
tom to serve that month. I noted
with interest members coming from
church services, The day will be long
remembered for it was V-E Day.

For some time I have been seeking
the whereabouts of our distinguished
citizens and now I wish to share the
information with you. I mention the
following for they are young Slo-
venians who have been active in civic
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affairs and are serving the country
today.

Captain John Blatnik, state senator
from this district, is in Italy with the
Air Force and making a splendid rec-
ord.. Captain Blatnik is from our
neighboring town, Chisholm.

Also in the armed forces you will
find our state representative, Lieut.
William Berlin, who hails from Buhl
and is stationed in California.

Lieut. (j. g.) Veda Ponikvar of the
WAVES is at present recruiting in the
state of Michigan. We were honored
some time ago by charming Veda’s
presence.

President of the Junior Chamber is
Knobby Valarie, son of Mrs. M. Va-
larie, member of Branch No, 56. Knob-
by is an active worker in all civic af-
fairs. Our hats off to you, Knobby.

At the bowling alleys you will find
a champ in Kate Medved, a Chisholm-
ite, whose high three game total 1619,
won her the prize of the year in the
Women’s League. Kate was also
president of the League. Her neat
ball throwing kept many a bystand-
er’s eye throughout the games, for
there was always a surprise in Store.
Keep it up, Kate. ((Note to Chis-
holm.—I do not think she is a mem-
ber of the SWU. Get after Kate, will
you?)

A recent bride, Mrs. Joseph Jane-
zich, the former Anna Mihelich, has
left Hibbing to make her home in Ely.
We are sorry to lose a fine member
as Mrs. Janezich, but our loss is Ely’s
gain.

It is your turn, Ann Satovich, to
dig up news of intrest. Hope you
have better luck.

Regards to all.

MRS. MARY B. THEODORE, Pres.

 ———
SMILING BACK

The days slip by so gaily,
No sense of loss or lack
If through the hours when care would
come
You just keep smiling back.

If you but hold in memory
Some joy that smiled at you,
And keep on smiling back again
Your hope will bloom anew!

For hope is like a flower
That needs the sunlight’s glow,
And every little smile of yours
Will help your hope to grow.

When troubles would defeat you
And all the sky looks black,
Recall some smiling yesterday
And just keep smiling back.
Author Unknown.

—_—

No. 78, Leadyille, Colo.—Our April
meeting was held at the home of
Vivian Fabian. A rosary was said in
tribute to our late President Franklin
D. Roosevelt. The evening was spent
in sewing and crocheting. Refresh-
ments of pie-ala-mode and coffee
were served by hostesses Lillian Kuss
and Freda Fabian.

Our meeting on May 16, was at the
home of Steffie Ponikvar. The min-
utes of the April meeting were ap-
proved as read. Plans were completed
for our banquet on May 24, at which
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time we celebrated our ninth anni-
versary.

A card signed by all members pres-
ent was sent to our Supreme Presi-
dent Mrs. Marie Prisland and Albina
Weaver, who are on the sick list. We
wish and pray for a speedy recovery
for them.

The jack-pot was given to Veda
Cerise. Refreshments were served by
Mary Vidmar and Bertha Brandt.

A large birthday cake with nine can-
dles adorned the center of the table,
Peaches and coffee were also served.
The evening was spent with piano
and vocal renditions. A very enjoy-
able time was had by all present.

In the beginning of the 1945 mem-
bership campaign our branch was first
in line but we didn’t keep the first
place very long although I’m hoping
that the members will do their utmost
in June. This report was written the
first part of the month and I had no
idea what the final results will be but
nevertheless, I’'m keeping my fingers
crossed for the best.

STEFFIE PONIKVAR, Rec. Sec’y.

& FASHION
NEWS

The ‘much publicized uncluttered
look -in fashion this season is becom-
ing slightly more cluttered. It’s all
done with jewelry, however, and very
attractive cluttering it is, too, for the
clean cut simplicity of summer cos-
tumes constitutes a perfect foil for
jeweled accents.

High necklines and collarless car-
digan jackets virtually demand pins
and necklaces to save them from too
great severity, short cap sleeves in-
vite bracelets, upswept hair-dos go
with earrings and combs, and doll
waists compel attention when high-
lighted with antique chatelaines and
jeweled belts.

Chokers and dog collars of pearls or
jeweled velvet bands are still at peak
popularity and suggest a way to ufil-
ize odd bits of jewelry. To bring out
the gypsy in you, you can wear several
strands of beads entwined.

With Mexican blouses or peasant
costumes, as well as with evening
clothes, follow the new trend of
braiding hair with strands of beads or
ribbon in the Mayan age manner.

Bracelets are massive and chunky
and are worn together in bunches on
arms bared to the shoulders as most
women’s will be this summer. The way
of wearing bracelet pairs, one on each
arm, is new.

In keeping with the vogue of an-
tique jewelry, which includes every-
thing from the age of the Borgias to

your own grandmother’s the " large
bracelets of sterling silver made of
Victorian napkin rings, are particu-
larly fashionable.

Gay scarves and pins will enliven
many g spring and summer suit. There
are fat little pigs and earrings, for

instance, of gold-plated sterling set
with turquoise.
There are camels, lizards, sea

horses, and birds of all varieties with
emphasis on the more exotic breeds.
The turtle whose entire shell is a
large clear stone, and the stylized
owls studded with deep blue gems are
very striking,

There’s no end to the fashion story
in ribbons this year. Sparking a last
year’s dress, or changing the com-
plexion of a new style for variety, is
merely a matter of using your imagin-
ation, and few yards of brightened
ribbon.

Encircle the waistline of g simpie
dress with a very wide band of black
satin ribbon, for instance, and you’ve
created one of the smart, new mid-
riff silhouettes. For another high
fashion effect try a length of wide
grosgrain in a vivid color, scooped
low at the waist to swathe the hips
and ending in a big, bustle bow at
the back.

A ribbon hat is fashioned from one
of the wire halos you. can, purchase at
the hat bars. Tie a dozen or more
gay ribbon bows around the cicle and
that’s all there is to it, unless you
whip up a drawstring pouch bag to
match,

If the bows are too fussy for you,
how about a wrap-around turban se-
cured with a costume jewel? In fact,
a visit to the ribbon counters will
provide you with countless other cos-
tume hints of your own invention.

The coolest feet on city streets this
summer will be shod in dark latticed
mesh. These shoes complement the
new feminine fashions—the short
short sleeves, the dainty prints, the
flower laden hats, the romantic coif-
fures. They can be worn for days in
town and for informal dining,

Carefully calculated to tie your-cos-
tume together are matching purses
of the same mesh.

— ey
Selected by Anne Petrich:
HOME-MAKING

One of our “pet peeves” is the gro-
cery customer who holds up the line,
first while she inquires of the clerk
which ration stamps are valid, and
then while she hunts through various
books for the right page of stamps.
The chances are that this same cus-
tomer also must write a check to pay
for her groceries. All this waste cf
time is very irksome to the clerk and
to the other customers, who must
stand and wait. It is also unneces-
sary. Before we leave home we should
check with our local paper so that we
will know which stamps are good,
then find the stamps we will need in
each book and put a paper clip on the
pages containing them. If we are
going to have to cash a check, we can
fill it out at home, leaving the amount
blank, if necessary.

GOOD FOOD

As the weather grows warmer, sal-
ads become more popular. They are
not only cool to the taste, but give the
table a pleasantly cool appearance.
Aspic salads are special favorites, for

they are delicious and cool, and can

be beautiful as well. In addition, we
can vary them, using almost any in-
gredients we happen to have and at
the same time avoid waste of left-

OVers.
ASPIC SALAD

One tablespoon gelatin.

Two bouillon cubes.

Two tablespoons cold water.

One and one-half cups boiling wa-
ter.

One-quarter cup lemon juice.

One tablespoon sugar.

One and one-half cups diced left-
over meat or vegetables or a com-
bination of both, or fruit,

One-half teaspoon salt. ;

Soften gelatin in cold water and dis-
solve in boiling water. Add bouillon
cubes. When these are dissolved, add
lemon juice, sugar and salt. When
cool and beginning to set, add meat,
vegetables or fruit. Turn into molds
and chill. In place of bouillon cubes
and boiling water, any meat stock
may be used. Serves six.

For aspic fruit salad, or any fruit
salad, try mixing a tablespoon of pea-
nut butter in the mayonnaise.

_——O—
BARBECUED HAMBURGERS

Hamburgers: To serve 8, season 2
pounds ground beef with 174 tea-
spoons salt and pepper to taste,

Sauce: Mix 2 tablespoons vinegar,
1 tablespoon flour, 1 teaspoon chili
powder, 2 teaspoonsg brown sugar, 2
teaspoons salt, 14 teaspoon pepper, 1
medium-sized onion, chopped, 1% ta-
blespoons Worcestershire sauce, %
cup catsup, 1 tablespoon hot water.
Pour on hamburgers as they cook.

__O—.

BEEF STEW OUTDOORS

Partially cook a beef stew at home
and carry to the scene of the picnic,
add the vegetables and simmer over
the open fire. Before you leave for
the outing have 2 pounds of beef
chuck, flank, neck, brisket or heel of
round cut into- 124 to 2-inch cubes.
Dredge these in flour and brown in
hot lard. Season, cover with water,
and simmer for about an hour. After
you get to the picnic, add 6 small po-
tatoes, 6 small carrots and 6 small
onions and cook until done (about 45
minutes).

_

TEACH GOOD MANNERS

Busy times, such as the past three
years have been, sometimes cause us
to relax our manners, especially at
home, and to forget that good man-
ners must be taught the children early
and practiced until they are habitual.
The spirit of courtesy—kindness and
consideration for others—is important,
but some of the forms of etiquette
should be learned so thoroughly that
there is no danger of committing some
embarrassing blunder at a time when
making a good impression may |be
very important.



A LETTER
TO THE
JUNIORS

by
Juvenile Director

FRANCES
BOGOVICH

Dear Juniors:
I like stories, how about you?

THE MAGIC UMBRELLAS

The weather tower had a round hole
in the top of its roof. Two magic
umbrellas were kept in the tower. One
was marked Sunshine anq the other
Rain. Through the hole {n the roof
the Weather Man thrust the right um-
brella each day, opening it wide and
fastening it securely on a hook inside
the tower. If the day were fair and
mild the sunshine umbrella stood
straight and firm above the tower. If
the day were fair and cloudy it was
tipped to the right.

Taking care of the weather was a
big job. No weather man could stand
it for more than forty years. At the
end of that time he would give the
key to the weather tower to his son
or nearest kin so that there always
should be a weather man on hand.
Now the present weather man was
getting very tired. though he had only
had charge of the weather for twenty-
nine years. He rose early every morn-
ing, climbeq the tower hill, fitted the
key into the weather tower, carefully
washed, cleaned or mended the magic
umbrellas and then—after the deep-
est study of the needs of the people
below the hill, he pushed through the
hole the umbrella we thought they
most desired.

But were the people ever satisfied
with the weather? They were not!
If the umbrella said sunshine, “We
need rain,” they would complain. “Oh,
why doesn’t the weather man give us
rain for our gardens?” If he raised
the rain umbrella the results were
no better. “Give us sunshine,” they
said. “We haven’t seen the sun for a
week.” The men were always calling
for rain; the women couldn’t have
enough sunshine and the children al-
ways wanted snow., When the weather
man thought of all the years he had
tried to please them and all the years
he had still to please them he became
discouraged indeed. At last he re-
volted.

“I will give them no weather at all,”
he said. “We’ll see how they like
that.” So taking the magic umbrel-
las, one under each arm, he marched
down the hill.

“Oh, oh,” cried the children catch-
ing sight of him, ‘“where is the
weather man going?” And they ran
to tell their parents,

Juniors’ Page

The mothers ran to the windows.

They clasped their hands in consterna-
tion. The men left their work and
lifted their gaze to the fleeing figure.

“This will never, never do,” they
said disconsolately. “We cannot get
along without weather.”

“Let’s call him back,” cried the
children, running after him.

“We’ll go too,” shouted the men
and women, following.

The weather man had almost reached
the end of town. “Hold on, hold on-”
shouted the many voices behind him.
But the weather man did not seem
to hear for, hugging his umbrellas the
tighter, he hastened on.

“Wait a minute,” screamed the
voices. The weather man turned his
head hesitatingly and saw the villag-
ers flocking after him. He stopped.
Still hugging the umbrellas he looked
sharply at all the faces surrounding
him. “What does this mean?” he
asked. The children began to prance
and sing about him:

“It means that we’ll contented be,
Whatever weather we shall see,

If sun or rain or cloud of gray

We’ll know that it’s all right that day.”

The tired vexed look gradually fled
from the weather man’s kindly face.
He smiled, and holding out the pre-
cious umbrellas to the children, he
said, “Take them back to the tower,
my dears. If you mean what you say
I will have no fears, but promise to
give all the weather I can, best suited
anq fitted to beast and man.”

The children were delighted to car-
ry the umbrellas back to the tower
and particularly when the weather
man showed them just how to put
them through the roof. He let one
little boy put the sunshine umbrella
through and the weather became sun-
ny at once. The women and men,
watching, breathed a sigh of relief.

“We’ll certainly never complain
again,” they said. “We neeqd our
weather.”

—0——_—-

Have a good time, but be careful on

o——————

6505 Concord Ave.

Detroit 11, Mich.

Branch No. 105
Dear Mrs. Bogovich,

Enclosed I’'m sending you a poem
for the Juniors’ Page of the Zarja like
I promised to do every month.

This time I’m also enclosing a
Young Writers’ Club Page with my
poem printed on it. It is a prize poem
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and I received a book and 10 extra
credits as an award. [ was indeed
very happy. I’'m sending you the
page so you can see how it looks and
how it is arranged.

Sincerely,

MARIE BOMBACH.
THE FLAG OF THE UNITED
STATES

Behold it waving on high

It is the flag of our country;

It seems to say all passing by

“Fgr ”this country you should grateful
e.

Had it not been for those who ex-
pressed for freedom their love

Our flag would not be what it is to-
day;

A flag proudly waving up above

Able to defend itself against enemies
on its way.

By: Marie Bombach.

Dear Marie:

Your contributions are most wel-
come and we congratulate you on the
poem Wwhich won you an honorary
place. Keep up the good work and
the promise to contribute something
monthly for our Junior Page. Most
sincerely yours,

FRANCES BOGOVICH.

e ———
MEMORIAL DAY
Prize Poem by Marie Bombach
13 years old
(Dedicated to the memory of all those
who have made the supreme sacrifice
during this war.)

We are grateful for all that you have
done,
And it is upon this Memorial Day
That we, the citizens of the United
States, each and everyone,
To you our tribute pay.

You wanted all the people to be free,
So you went to join the fighting
ranks;
You wanted that for all there would
be liberty,
And for this we to you give thanks.

You shall forever be in our memory
And your name we shall revere;
The battles that you fought are his-

tory,
And we miss you so much here.

When Uncle Sam called for you brave
men,
You bravely answered his call;

You did your job and would again

If you in battle did not fall.

You need not fight now anymore,
Of God you are eternal guests.

For you there is no more war,
But only rest, everlasting rest.

—_—————————
No. 19, Eveleth, Minnesota.—This is
my first report for the Junior’s Page.
Now that school is over, I'll have more
time to write. We were too busy on
our programs this year, because we
were preparing for Confirmation
which I made in June.
I’m very proud to be a member of
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SWU.  We were in many perform-
ances and I liked it very much. We
hope that many of the other girls will
join. I know that we’ll have many in-
teresting activities during the vacation
time.

I would like to see more of our
Juniors take an interest in writing
about themselves in this publication.

We congratulate our Editor Mrs.
Novak for having her little daughter,
Gloria Jean, in the Junior division.
We send congratulations to Miss Cor-
inne Novak, our Editor’s oldest daugh-
ter who graduated from High School
last month. We all hope that our Su-
preme President Mrs. Marie Prisland
will soon be feeling better and also
our Supreme Secretary Mrs. Erjavec
who underwent an operation recently.

Greetings to all!

MARIANNE NEMGAR.

* k%

WELCOME, MARIANNE!

We welcome your report, Miss Mari-
anne Nemgar, and we hope that you’:
submit g brief message every month.
There are always things happening
which are worthy of reporting, so keep
in touch with all the junior members
in your branch and you’ll have many
interesting things to report every
month!

(e
WORD SCRAMBLE

Can you unscramble the mixed-up
words in this story?

On June 14, 1777. NESCROGS
passed a NSURIOELOT adopting the
“RASTS and PETISRS” as our coun-
try’s flag.

In HALEIPHLIDAP at that time
lived a widow named SEBTY SOSR.
She could sew very neatly because
she had helped her husband in the
THELYUSPOR business. To this
seamstress EREGOG NATHOWINSG
went to have the new flag made. In
RETEH days the first flag was fin-
ished.

June 14
YDA,

e
NO. 20 JUNIOR CADETS,
JOLIET, ILLINOIS

We wish to congratulate the girls
who have graduated from grade
school, they are Marion Metesh, Ber-
tha Horvatine, Gloria Ann Papesh,

is celebrated as ALFG

Frances Cankar, Genevieve Smithber-
ger and Marion Stricik.

The cadets drilled nicely on Mem-
orial Day. Bernice Metesh was the
first tryout, and gave the commands
for the first time.

Some of the cadets are busy play-
ing baseball on St. Joseph’s team,
some of them are Captain Bernice
Metesh, Dorothy Govednik, Lucille
Gregorash, Eileen Ferkol, Doris Bis-
try and Dorothy Bostjancic. So far
they had played two games and were
successful in winning both of them.

The new girls that joined the drill
team are Margaret and Pat McGuckin,
Nancy Lee Zelko, Phyllis Kwasigrach
and Jeanette Mutz.

On Zveza Day, the girls are asked
to take part in the procession. It will
be held in Lemont on July 22, so
please be present at every drill prac-
tice. >

A program was held in honor of all
our Mothers. It was held after the
regular monthly meeting of the local
branch at 2 o’clock in the Ferdinand
Hall.

The junior circle branch were dress-
ed in Slovene national costumes and
members of the Junior cadets parti-
cipated. The Union’s baton-twirlers
were Marie Crnkovic, Patricia Glavan,
Joan Nahas, Dorothy Piunti and Di-
ane Ramuta gave an exhibition.

The program opened with the sing-
ing of patriotic songs by Mary Hul-
bert, Rose Likar, Jeanne Matkovic, Vi-
da Mikolic, Bernice Mlakar. Bernice
Nemanich and Jean Strajnar; while
Jeanette Babigh, Carol Grikstas,
Nancy Kolence, Kathleen Rogel, Mary
K. Spelich, Anna and Theresa Ster-
nisha, Kathryn Stimac and Lorraine
Strysik, Mary Ann Znidarsic took part
in a special feature entitled “I Am
Only a Dolly.”

“The Stylish Little, Ladies” was en-
acted by Patsy Glavan, Bernadine
Gregorich, Beverly C. Gregory, Ma-
donna Nahas, Camille Rogel, Joseph-
ine Udovich, Rita Mae Vancing, Hel-
en Verbiscer and Francille Vranicar.

A Viennese Ballet, a Juliet Ballet,
a tap and a Butterfly Dance were pre-
sented by Eileen Ferkol, Jacqueline
Nahas, Dolores Brulc and Jean Umek,
while Geraldine Jevitz, Dorothy Pi-
unti, Nancy Lee Zelko, Nancy Kolenc
and Josephine Udovic gave vocal so-

los. Accordion and piano selections
were given by Mariagnes Froutman
and Mary Ann Papesh.
We remain as your junior report-
ers,
DELORES and DOROTHY
BOSTJANCIC.
ANSWERS TO WORD SCRAMBLE
CONGRESS
RESOLUTION
STARS
STRIPES
PHILADELPHIA
BETSY ROSS
UPHOLSTERY
GEORGE
WASHINGTON
THREE
FLAG
DAY
—o—
RECIPE FOR PRESERVING
CHILDREN
Take one large, grassy field, one-
half dozen children, two or three
small dogs, a pinch of brook and some
pebbles. Mix the children and the
dogs well together, and put them in
the field, stirring constantly. Pour
the brook over the pebbles. Sprinkle
the fiel¢ with flowers. Spread over
all a deep blue sky and bake in a hot
sun. When brown, remove and set
away to cool in a bath tub.
_0—.
HOW FAST CAN YOU SAY THESE
TONGUE TWISTERS?
Six thick thistle sticks.
Sister Sally sews shirts for sick,
sad soldiers.
I saw six long, slim, sleek, slender
saplings.
Rubber buggy bumpers.

— oS
WANTS TO BE DIFFERENT
Mother—Don’t you think Alice has
a lot of original ideas?”
Teacher—*“Yes, especially in arith-
metic.”

———————
STUBBORN GUY
A bookseller sent a bill to a certain
customer for a book. The customer
replied:
“I did not order the book.
“If I did, you didn’t send it.
“If you sent it, I did not receive it.
“If I did, I paid for it.
“If I didn’t, I won’t.”

On Mother’s Day program. “Stylish Little Ladies” 1st row: H. Verbiscer, P. Glavan, F, Vranicar, C. Rogel; 2nd

row: M. Nahas, J. Udovich, B. Gregory, B. Gregorich, R. Vancina.

Second' picture “The Dollies.”

1st row: K. Rogel,

A. Sternisha, M. Znidarsic, M, Spelich, C. Grikstas; 2nd row: T. Sternisha, L. Strysik, J. Babich, K. Stimac, N. Kolenc.
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FINANCNO POROCILO S. Z. Z. ZA MESEC MA], 1945
Financial Report of the SWUA for the Month of May, 1945
DOHODKI: MESECNINA Druz. in STEV. CLANIC
Sy, Podruznica Redni Mladinski Zarja cl. Razno Skupaj Redni Milad.
1 Sheboygan, Wisconsin $ 58.20 $12.10 S 5010 § —— 3 60.40 138 21
2 Chicago, Illinois .. o0 131.10 5.30 20 25 137.05 351 55
3 Pueblo, Colorado ....ccceeciiiiiieiinniianinnne 72.15 3.20 _ —_ 75.35 199 32
4 Oregon City, Oregon . 11.45 —_— —_ — 11.45 32 —
5 Indianapolis, Indiana .... 56.70 3.90 —_ .35 x 60.95 162 39
6 Barberton, Ohio .. 71.65 1590104 .20 25 74.00 199 19
7 Forest City, Pennsylvama .................. 53.00 .90 .20 —_ 54.10 152 9
8 Steelton, Pennsylvania ... 33.35 —_ — —_— 33.35 96 —
9 Detroit, Michigan 8 : .20 —_— —_— 21.60 59 2
103 CollinWood, {ONi0M: .. eoisssessisestorsnssvseasss ) 7.90 — — 223.80 597 79
12 Mllwaukee, Wisconsin ... } 3.20 —_ .50 123.50 343 32
{3 San Francisco, California . : .10 — —_ 57.90 148 1
14 Nottingham, Ohi0 .....cccccervciuisuianioscanees 6.90 .50 —_ 161.40 426 69
15 Newburgh, Ohio 7.90 — —_— 154.70 393 79
16 South Chicago, I1linois ..c...cccevereereraenes 2.90 — — 77.95 181 29
17 West Allis, Wisconsin .. 5 2.30 —_ _— 70.30 189 23
18 Cleveland, Ohio 1.20 —_— —— 41.45 110 12
19 Eveleth, Minnesota ......... 3.10 .10 i 62.05 164 31
20 Joliet, IlinoiS .....ccoceueee 20.20 .50 _— 237.80 606 202
21 Cleveland, Ohio ..... 2.00 _ 20 46.20 125 20
22 Bradley, Illinois ..... _ —_ —_— 13.70 32 —
23 ' Ely, Minnesota ....... 3.10 .10 e 90.25 238 31
PAZ DA Salle BlIlinols fe s s e, 72.2 3.90 .10 .50 76.70 202 1
25 Cleveland, Ohio SEGAT4T0 20 —_ 462.25 1,150 147
26 Pittsburgh, Pennsylvania 1.70 —_ 28 55.55 151 17
27 North Braddock, Pennsylvania .......... 26.70 1.40 —_— _— 28.10 72 14
28 Calumet, Michigan ............... 36.85 1.70 —_ .25 38.80 100 15
29 Browndale, Pennsylvania 14.65 1.20 —_ —_ 15.85 39 12
30 Aurora, I1linois ..c..ceoseeressnse 10.85 .30 .10 _ 11.25 32 3
31 U GilDert, [ MINNES OLa i roscestersssussssasassnsenss 48.20 4.20 .40 _— 52.80 126 . 42
32 Euclid, |ONi0 ....ccceivensianensessacsanies 64.45 3.20 —_ .10 67.75 172 32
33 New Duluth, Minnesota ... 36.25 70 —_ _ 36.95 82 7
34 Soudan, Minnesota ......... 8.40 —— .10 —— 8.50 25 ==
35 Aurora, Minnesota .... 27.60 .30 .40 _—— 28.30 71 3
36 McKinley, Minnesota ... 6.65 —_— .10 —_ 6.75 20 —
37 Greaney, Minnesota ..... 15.40 1.20 .10 —— 16.70 45 12
38 Chisholm, Minnesota ... 70.85 — .40 —_ 71.25 199 —
39 Biwabik, Minnesota . 11.20 —_— .10 —— 11.30 33 —
40 Lorain, Ohio ... 53.00 1.50 .60 —_ 55.10 146 15
41 Collinwood, Ohio ......... 99.30 .90 —_— _— 100.20 283 9
42 Maple Heights, Ohio ...... IR 16105 —— —_— —— 16.05 43 —
43 Milwaukee, Wisconsin .... e 9760 1.60 = = 39.20 106 16
45 Portland, OTEZOM eecssuesssosansssnasraeassses 18.35 — .20 _ 18.55 51 —
464 ST o] s, NliSSomilgs SRR 10.85 S o 11.15 31 3
47 Garfield Heights, Ohi0 ..ccccoooisenusncnese 63.80 2.20 —— == 66.00 162 22
48 "Buhl, Minnesota .o, 6.90 .10 _ —_ 7.00 19 1
AG N O DI O N O e fatasestausnsatansnsassasesses 31.75 1.00 .10 —_ 32.85 85 10
S0 Cleveland fAONI0] soiestsesssscsssniasnzacoasaszents 48.30 1.30 —_ —_ 49.60 127 13
51 Kenmore, Ohio ...... 11.85 .50 _ _— 12.35 31 5
52 Kitzyille, Minnesota . : 12.05 .20 —— —_— 12.25 33 2
53 Brooklyn, Ohio ......... . 16.75 .10 — —_— 16.85 45 1
54 Warren, Ohio ....ccceivnniniiiiiiiiinini, 30.10 2.70 —_— .10 32.90 86 27
55 Ginand, | ORI0 ccuuesressonsasnssnsasesensorsansssasess 28.10 1.40 —_— 75 30.25 707l 14
56 Hibbing, Minnesota ... 45.20 .10 —_— .10 45.40 127 1
7 Niles, Ohi0 .eecorersusssssassossesussasansnsiessansses 19.59 1.60 —_ _ 21.55 52 16
59 Burgettstown, Pennsylvania ... 12.90 .60 —_ —_ 13.50 34 6
61 Braddock, Pennsylvania ... 18.40 1.60 —— —_— 20.00 45 16
62 Conneaut, Ohio .. 8.40 —_ .20 —_ 8.60 24 —
63 Denver, GOl oratoN tBSIER et 25.35 1.20 .30 25 27.10 70 12
64 Kansas City, Kansas .......cc.eeomsoseses 22.05 3.30 —_— —_ 25.35 63 33
65 Virginia, Minnesota .. o 37.35 3.40 —_— 25 41.00 96 33
66 Canon City, Colorado .........iseseseeesussens 16.70 .80 — 25 17.85 47 9
67 Bessemer, Pennsylvania .............. 30.65 .60 .20 95 31.70 79 6
68 Fairport Harbor, Ohio .....cccceceseeseisnes 6.30 —_ —_— —_— 6.30 18 ==
70 West Aliquippa, Pennsylvania ............ 6.80 — .20 —_ 7.00 18 —
71 Strabane, Pennsylvania ...........c.. 35.25 _— —_— —_ 35.25 93 =
7o PHllman, Lllinois, s it Lttt 18.85 1.90 .20 —_— 20.95 49 17
73" Warrensyille; T Ohig .. oiiiit 20.65 10 _ —_— 20.75 58 1
74 Ambridge, Pennsylvania ..., 31.95 .20 .20 _— 32.35 67 2
77 N. S. Pittsburgh, Pennsylvania . 2125 .30 —_ —_ 21.55 60 3
78 Leadville, Colorado .........cccoeicieiens 18.80 1.70 .10 .25 20.85 7 17
79 Enumclaw, Washington ... W35S 1.20 .60 — 15.35 38 12
80 Moon Run, Pennsylvania .... 5 12.45 —_— —_— —_ 12.45 32 ==
81 Keewatin, Minnesota ...........cciciveeeenc. 17.05 .30 — —_— 17.35 48 3
83 @rosby. Minnesotal h. il 9.35 —_ .10 —— 9.45 26 —

84 New York City, New York ........c..... 38.00 —_— 80 _ 38.80 102



“Amerska 1 +Personal Loans:

Na razpolago za financiranje nakupa

Domovma :
‘Q"% X @ avtomobila
. K @ gospodarskih predmetov -

.
7w, e o ZA:
NAJBOLJ ZAN 2 SNSKI @ druzinske in hine potreb§&ine
DNEve, B2 §¢ @ popravo posestva . :
ZEDINJENI}? % @ placilo zavarovalninske premije
v @ poravnavo racunov

?, . S 4 : SO
° a2 ;o%og? \;J/ — To je nekaj tipi¢nih namenov——
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Najveija jugoslovanska unijs. Pridite in povejte nam o vasih potrebah
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D OVE
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dela po jako zmern ’UP'[BE ; B A N K ( 0 M p A N Y

6117 St. Clair Avenue, Clevi: 3, Ohio W° 6131 St. Clair Ave. 15619 Waterloo Rd.
Tel.: HEnderson 0623 s} CLEVELAND 3, 0. CLEVELAND 10, 0. »

ERMENC FUNERAL HOME ¥Bolezen nesreéa smri

g
,!.

: so tri tezke skrbi, ki se jih ne more nih&e ubraniti.
% 5325 W. Greenfield Ave. Phone Mitchell 1331 Danes ali jutri, bolj ali manj bo vsak prizadet.

e hoCe$ dobro sebi in drugim, pristopi v

KRANJSKO-SLOVENSKO:

L LKATOLISKO JEDNOTO
A. GBrding & Sons+ * ... i

ZA POHISTVO IN ZA POGREBE

Milwaukee, Wisconsin

Za vesele in Zalostne dneve

Nad 42 let Ze obratujemo naSe podjetje v
zadovoljnost naSih ljudi. To je dokaz : 3 : :
da je podjetje iz — naroda za narod. Najstarejsa slovenska podporna

V vsakem sludaju se "“?‘nite do naSega podjetia; organizacija v Ameriki

pribranili si & denar in dobili , Glanstvo: 39,811 Premoeinje: $5,900,000
stoprocei postrezbo. 3 : a(fde
: . Sprejema moske in Zenske od 16, do 60. leta;
" sir venue, : otroke pa takoj po rojstvu in do 16. leta pod
1 3, Ohio. ] : svoie okrilje.

’ R Za pojasnila o zavarovalnini vpraSajte
o Rd. B thgmke ali ta.’_g;ice krajevnih drustev
KJ ali te 3
4110, Ohlo : e
Jtreet. i GLAVNI URAD

Tel.: HEnderson 2088 Cleveland 3, Ohio : 351-353 N. Chicago Street, Joliet, Ill.




